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จัดทําโดยจัดทําโดย  
กลุ่มคลังข้อมูลมรดกภูมปิัญญากลุ่มคลังข้อมูลมรดกภูมปิัญญา  
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กรมส่งเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรมกรมส่งเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม  



  

คํานาํ 
 

ประเทศไทยเป็นดินแดนที่ร่ํ ารวยไปด้วยมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมที่หลากหลายและ              
มีอัตลักษณ์เฉพาะ ซึ่งสร้างสรรค์ขึ้นจากภูมิปัญญาของชุมชน กลุ่มคน และบุคคล ที่อาศัยอยู่ในอาณาเขตของ
ประเทศ ผ่านการสืบทอดจากรุ่นสู่รุ่นมาหลายชั่วอายุคน ดังปรากฏให้เห็นจาก งานช่างฝีมือ ศิลปะการแสดง 
วรรณกรรมพื้นบ้าน ขนบธรรมเนียมประเพณี  ฯลฯ การรักษามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเหล่านี้ไม่ให้         
สูญหายและอยู่รอดอย่างยั่งยืน จําเป็นอย่างยิ่งที่ชุมชนซึ่งเกี่ยวข้องต้องมีจิตสํานึกเข้ามีส่วนร่วมในการปกป้อง
คุ้มครอง ด้วยการคิด ตัดสินใจ วางแผน และดําเนินการ โดยชุมชน เพื่อชุมชนเอง ซึ่งเป็นหลักการสําคัญที่ 
องค์การศึกษาวิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ (ยูเนสโก) ได้บรรจุไว้ใน Convention for the 
Safeguarding of Intangible Heritage พ.ศ. ๒๕๔๖ (ค.ศ. ๒๐๐๓) 

 

การรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลมรดกภูมิ ปัญญาทางวัฒนธรรม ซึ่ งกรมส่งเสริมวัฒนธรรม      
สนับสนุนงบประมาณในการดําเนินการอย่างต่อเนื่องมานับต้ังแต่ปี ๒๕๕๕ เป็นกระบวนการพื้นฐานในการปกป้อง
คุ้ มครองมรดกภูมิ ปัญญาทางวัฒนธรรม  ซึ่ งชุ มชนที่ เ กี่ ย วข้องกับมรดกภูมิ ปัญญาทางวัฒนธรรม                 
ควรเข้ามามีส่วนร่วมดําเนินการ  เริ่ม ต้ังแต่การพิจารณาคุณค่าและความสําคัญของมรดกภูมิ ปัญญา                 
ทางวัฒนธรรม การให้ข้อมูล การถ่ายทอดความรู้ การบันทึกข้อมูลหลักฐาน ตลอดจนวางแผนเพื่อการสงวน  
รักษาอย่างยั่งยืน การรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม จึงมีลักษณะเป็นการวิจัยแบบ      
มีส่วนร่วมกับชุมชน  

 

กรมส่งเสริมวัฒนธรรมได้จัดทําคู่มือการจัดทําข้อเสนอโครงการในการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล
มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ประจําปีพุทธศักราช ๒๕๕๖ มีเนื้อหาประกอบด้วย ความเป็นมา สาขา            
ของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมในอาณาเขตประเทศไทย หลักการและแบบบันทึกในการรวบรวมและจัดเก็บ
ข้อมูล ซึ่งปรับปรุงจากเอกสารของยูเนสโก ตลอดจนตัวอย่างในการดําเนินโครงการ รายละเอียดต่าง ๆ    
ที่ปรากฎในคู่มือฉบับนี้สามารถใช้เป็นแนวทางในการดําเนินการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลได้ในเบื้องต้น          
ส่วนขั้นตอน วิธีการ และรายละเอียดปลีกย่อยที่แตกต่างออกไป อาจมีการพัฒนาให้สอดคล้องเหมาะสมกับ  
มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมแต่ละรายการ กรมส่งเสริมวัฒนธรรม หวังเป็นอย่างยิ่งว่าคู่มือฉบับนี้จะเป็น
ประโยชน์แก่ผู้ที่ เห็นคุณค่าและความสําคัญของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม และเป็นส่วนหนึ่งของ              
การกระตุ้นจิตสํานึกให้เกิดการปกป้องคุ้มครองโดยชุมชนอย่างแท้จริง 

 
                                                                                     
              (นายชาย นครชัย) 

                    อธิบดีกรมส่งเสรมิวัฒนธรรม 
 
 
 
 



  

สารบัญ 
 

บทที่ ๑ บทนาํ 
 ความเป็นมา          ๑ 
 

 ความหมายมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม       ๔ 
 

 การจําแนกสาขามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม      ๕ 
  

บทที่ ๒ แนวทางการจัดทาํข้อเสนอโครงการการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล     
 

 วัตถุประสงค์ของการรวบรวมและจัดเก็บขอ้มูล      ๑๔ 
 

 หลักการการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล       ๑๔ 
     

 ขั้นตอนเสนอแนะในการจัดทําข้อเสนอโครงการ      ๑๖ 
  

 ผลงานที่นําส่งกรมส่งเสริมวัฒนธรรม       ๒๖ 
 

ภาคผนวก 
ตัวอย่างข้อเสนอโครงการในการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล เรื่อง การทําไร่หมุนเวียนของกะเหรี่ยง ๒๘ 
ในขอบเขตประเทศไทยเพื่อเสนอให้ “การทําไร่หมุนเวียน” เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม  

 

ตัวอย่างการดําเนินโครงการบันทึกรวบรวม เพื่อการสงวนรักษาภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น  ๓๙ 
ของกลุ่มชาติพันธ์ุ : ภาษาชองและภาษาญัฮกุร 
  

แบบบันทึกข้อมูลรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม      ๕๑ 
 

คําศัพท์ที่เกี่ยวข้อง          ๕๔ 
  

บรรณานุกรม           ๕๗ 
 
ผู้จัดทํา            ๕๘ 
 
 
 



  

บทที่ ๑ 
บทนํา 

 

 
ความเป็นมา 
 
  หลังจากที่องค์การศึกษาวิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ หรือยูเนสโก (UNESCO) 
ได้ออกอนุสัญญามรดกโลก (World Heritage Convention) ปี พ.ศ.๒๕๑๕ (ค.ศ.๑๙๗๒) ซึ่งได้นิยามคําว่า 
“มรดกโลก” ไว้หมายถึง “งานทางด้านสถาปัตยกรรม อนุสรณ์สถาน ศิลปกรรม ลวดลายจําหลัก แหล่งที่อยู่อาศัย
ในถ้ํา กลุ่มอาคาร หรือบริเวณพื้นที่ทางโบราณคดี ที่ทรงคุณค่าโดดเด่นเป็นสากล ในแง่มุมของประวัติศาสตร์ 
ศิลปะ หรือวิทยาศาสตร์” 

 

  หลายประเทศในเอเชีย แอฟริกา และละตินอเมริกา ซึ่งมีมรดกวัฒนธรรมที่ไม่ได้เน้นแต่เพียงวัตถุ
ก่อสร้างตามคํานิยามดังกล่าวข้างต้น ต่างเห็นว่ามรดกวัฒนธรรมยังประกอบไปด้วยประเพณี ความเช่ือ และมรดก
ทางจิตวิญญาณ จึงมีแนวคิดขึ้นใหม่ว่า การสงวนรักษามรดกวัฒนธรรมที่เป็นสถาปัตยกรรมหรือวัตถุที่จับต้อง
มองเห็นได้นั้น ยังไม่บริบูรณ์ครอบคลุมเพียงพอ ควรปกป้องคุ้มครองมรดกที่จับต้องมองไม่เห็นด้วย  

 

  แนวคิดดังกล่าวข้างต้นได้มีการอภิปราย แลกเปลี่ยน เรียนรู้ ตามเวทีประชุมระดับนานาชาติ 
หลายแห่ง โดยช่วงระหว่างปี พ.ศ.๒๕๓๓-๒๕๔๓ (ทศวรรษ ๑๙๙๐-๒๐๐๐) ยูเนสโกได้จัดประชุมผู้เชี่ยวชาญ         
ด้านกฎหมายและด้านวัฒนธรรมนานาชาติในทุกภูมิภาค เพื่อยกร่างอนุสัญญาเกี่ยวกับมรดกจับต้องไม่ได้ และ            
จัดประชุมผู้บริหารนโยบายในระดับภูมิภาคต่าง ๆ เพื่อรับฟังความคิดเห็นและสร้างความเข้าใจที่ตรงกัน               
ซึ่งที่ประชุมคณะกรรมการบริหารของยูเนสโก ได้มีมติอนุมัติหลักเกณฑ์ให้ประเทศต่าง ๆ ที่สนใจ จัดทําบัญชี            
ว่าด้วยมรดกชิ้นเอกที่จับต้องไม่ได้ของแต่ละประเทศ หรือที่เป็นตัวแทนวัฒนธรรมมุขปาฐะและวัฒนธรรม         
จับต้องไม่ได้ (Masterpeices/Representative List of the Intangible Cultural Heritage) ในเดือน
พฤศจิกายน พ.ศ.๒๕๔๑ (ค.ศ.๑๙๙๘) เพื่อสร้างความตระหนักรับรู้ในมรดกวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้      
และเตรียมความพร้อมสําหรับการจัดทําร่างอนุสัญญาระหว่างประเทศด้านนี้ โดยยูเนสโกได้พิจารณาบัญชีและ
ออกประกาศเป็น  “รายการหรือบัญชีมรดกช้ินเอกด้านมุขปาฐะหรือที่ จับต้องไม่ ไ ด้ของมนุษยชาติ                 
ปี พ.ศ.๒๕๔๔ (ค.ศ.๒๐๐๑) พ.ศ. ๒๕๔๖ (ค.ศ.๒๐๐๓) และปี พ.ศ.๒๕๔๘ (ค.ศ. ๒๐๐๕) เป็นจํานวน ๙๐ รายการ  

 

  หลังจากที่ยูเนสโกได้จัดประชุมรับฟังความคิดเห็นข้อเสนอแนะจากผู้เกี่ยวข้องของแต่ละประเทศ
ในแต่ละภูมิภาคจนเกิดความเข้าใจตรงกัน และยอมรับในทฤษฎีและแนวปฏิบัติเกี่ยวกับมรดกที่จับต้องไม่ได้แล้ว  
ได้มีการนําร่างอนุสัญญามรดกที่จับต้องไม่ได้เข้าสู่ที่ประชุมสมัยสามัญของยูเนสโกในปี พ.ศ.๒๕๔๖ (ค.ศ.๒๐๐๓) 
ซึ่งประชุมกันที่กรุงปารีสเป็นครั้งที่ ๓๒ ระหว่างวันที่ ๒๙ กันยายน ถึง ๑๗ ตุลาคม พ.ศ.๒๕๔๖ และที่ประชุมได้มี
การปรับเนื้อหาและถ้อยคําจนเป็นที่ยอมรับ และได้รับเอาอนุสัญญาว่าด้วยการปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิปัญญา
ทางวัฒนธรรม 
 
 



  

                                                

-๒- 
 

ทางวัฒนธรรม๑ (Convention for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage) ในวันที่ ๑๗ ตุลาคม 
พ.ศ.๒๕๔๖ (ค.ศ.๒๐๐๓) โดยมีวัตถุประสงค์สําคัญ คือ 
  ๑. เพื่อปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
  ๒. เพื่อประกันว่าจะเคารพมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชุมชน กลุ่มชน และปัจเจกบุคคลที่
เกี่ยวข้อง 
  ๓. เพื่อเพิ่มความตระหนักในระดับท้องถิ่น ระดับชาติ และระดับนานาชาติ ถึงความสําคัญของ
มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ และให้เกิดความช่ืนชมร่วมกัน 
  นอกจากนั้น อนุสัญญาฉบับนี้ยังจําแนกสาขาของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมที่ควรปกป้อง
คุ้มครองไว้ ๕ สาขา โดยอนุโลมให้ประเทศภาคีสมาชิกแต่ละประเทศสามารถยึดแนวทางการจําแนกสาขาตาม           
ที่ระบุไว้ในอนุสัญญา หรืออาจกําหนดสาขาและรายละเอียดในลักษณะที่แตกต่างออกไปได้ เนื่องจากการ
กําหนดให้มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมอยู่ในสาขาใดนั้น อาจไม่สามารถกําหนดลงไปได้อย่างชัดเจน มรดก               
ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมบางรายการอาจมีรายละเอียดที่มีความซ้ําซ้อนคาบเกี่ยวกันอยู่ในหลายสาขา จึงขึ้นอยู่กับ
ดุลยพินิจความเหมาะสมของแต่ละประเทศว่าจะกําหนดให้มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมนั้นอยู่ในสาขาใด หรือ
อาจจําแนกสาขาเพิ่มเติมขึ้นนอกเหนือจากที่กําหนดไว้ก็ได้๒ การจําแนกสาขามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมทั้ง            
๕ สาขา มีดังนี้ 
  (ก) ประเพณีและการแสดงออกของมุขปาฐะ รวมถึงภาษาในฐานะพาหะของมรดกภูมิปัญญา 
ทางวัฒนธรรม (oral traditions and expression, including Language as a vehicle of the intangible 
cultural heritage) 
  (ข) ศิลปะการแสดง (performing arts) 
  (ค) แนวปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรม และงานเทศกาล (social practices, rituals and festive 
events) 
  (ง) ความรู้และแนวปฏิบัติเกี่ยวกับธรรมชาติและจักรวาล (knowledge and practices 
concerning nature and universe) 
  (จ) งานช่างฝีมือด้ังเดิม (traditional craftsmanship) 

 
 
 
 
 
 

 
  

๑
 กรมส่งเสริมวัฒนธรรมใช้คําว่า “มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม” เมื่อกล่าวถึง Intangible 

Cultural Heritage ตามมติที่ประชุมคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ ครั้งที่ ๕/๒๕๕๒ เมื่อวันที่                 
๓๑ สิงหาคม ๒๕๕๒ และใช้คําว่า “ปกป้องคุ้มครอง” เมื่อกล่าวถึงคําว่า safeguarding ตามมติที่ประชุม
ผู้ทรงคุณวุฒิการจัดทําคลังข้อมูลมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม วันที่ ๒๖ เมษายน ๒๕๕๕ ณ กรมส่งเสริม
วัฒนธรรม 
  

๒ “Intangible Cultural Heritage Domains,” www.unesco.org/culture/ich/doc / 
src/01857-EN.pdf.
 

http://www.unesco.org/culture/ich/doc%20/


  

-๓- 
 

  ทั้งนี้อนุสัญญาฉบับนี้มีผลบังคับใช้อย่างสมบูรณ์เมื่อวันที่ ๒๐ เมษายน ๒๕๔๙ ตามเงื่อนไข             
ข้อ ๓๔ ที่กําหนดให้มีประเทศสมัครเป็นภาคีครบ ๓๐ ประเทศ  
  ประเทศไทยในฐานะหนึ่งในสมาชิกของยูเนสโกได้ติดตามความเคลื่อนไหวเรื่องอนุสัญญาดังกล่าว
มาโดยตลอด โดยกระทรวงวัฒนธรรม ได้มอบหมายให้กรมส่งเสริมวัฒนธรรม ดําเนินการเตรียมความพร้อม
พิจารณาการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา สรุปได้ดังนี้ 
  ๑ . กรมส่งเสริมวัฒนธรรม ได้ดําเนินการจัดเก็บรวบรวมข้อมูลความรู้มรดกภูมิปัญญา            
สาขาต่าง ๆ ดังนี้ 
  พ.ศ.๒๕๔๘-๒๕๕๐  จัดเก็บรวบรวมข้อมูลสาขาศิลปะการแสดง 
  พ.ศ.๒๕๔๙-๒๕๕๐  จัดเก็บรวบรวมข้อมูลสาขางานช่างฝีมือด้ังเดิม 
  พ.ศ.๒๕๕๒-๒๕๕๓  จัดเก็บรวบรวมข้อมูลสาขาศิลปะการแสดง  
     สาขางานช่างฝีมือดั้งเดิม และสาขามุขปาฐะ/วรรณกรรมพืน้บ้าน 
  พ.ศ.๒๕๕๔  จัดเก็บรวบรวมข้อมูลสาขาศิลปะการแสดง สาขางานช่างฝีมือด้ังเดิม 

สาขาวรรณกรรมพื้นบ้าน สาขากีฬาภูมิปัญญาไทย          
     สาขาแนวปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรม และงานเทศกาล  

และสาขาความรู้และแนวปฏิบัติเกี่ยวกับธรรมชาติและจักรวาล 
  พ.ศ.๒๕๕๕  จัดเก็บรวบรวมข้อมูลสาขาภาษา สาขาวรรณกรรมพื้นบ้าน  

สาขาศิลปะการแสดง สาขาแนวปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรม และงาน 
     เทศกาล สาขางานช่างฝีมือด้ังเดิม สาขาความรู้และแนวปฏิบัติ 
     เกี่ยวกับธรรมชาติและจักรวาล และสาขากีฬาภูมิปัญญาไทย          
  ๒. กรมส่งเสริมวัฒนธรรม ได้รับแต่งตั้งเป็นฝ่ายเลขานุการของคณะอนุกรรมการพิจารณา 
การเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา ตามคําสั่งกระทรวงศึกษาธิการ ที่ สป ๑๒๘/๒๕๕๐ ลงวันที่ ๔ เมษายน พ.ศ.๒๕๕๐ 
และได้รับมอบหมายให้ดําเนินการเตรียมความพร้อมในการพิจารณาเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา 
  ๓. กรมส่งเสริมวัฒนธรรม ได้ดําเนินการจัดประชุมรับฟังความคิดเห็นจากสาธารณชน ประกอบ
ไปด้วย ผู้ทรงคุณวุฒิ ผู้เชี่ยวชาญ ศิลปินพื้นบ้าน ปราชญ์ชาวบ้าน สภาวัฒนธรรม ศูนย์วัฒนธรรม นักวิชาการ 
สื่อมวลชน นักปกครองท้องถิ่น ผู้นําเยาวชน เจ้าหน้าที่หน่วยงานภาครัฐทุกกระทรวง เจ้าหน้าที่หน่วยงาน
ภาคเอกชน  และประชาชนในส่วนภูมิภาค ฯลฯ เกี่ยวกับการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา โดยจัดประชุม                 
ที่กรุงเทพมหานคร จํานวน ๒ ครั้ง (วันที่ ๒๐ กันยายน ๒๕๕๐  ณ ศูนย์วัฒนธรรมแห่งประเทศไทย และวันที่             
๒๗ กันยายน ๒๕๕๔ ณ โรงแรมบางกอกชฎา) ส่วนภูมิภาค  จํานวน ๔ ครั้ง ( ภาคกลาง วันที่ ๓๐ มีนาคม ๒๕๕๓ 
ภาคเหนือ วันที่ ๙ เมษายน ๒๕๕๓ ภาคใต้ วันที่ ๒๓ เมษายน ๒๕๕๓ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ วันที่ ๒๙ เมษายน 
๒๕๕๓ ภาคตะวันออก วันที่ ๑๒ พฤษภาคม ๒๕๕๓) ซึ่งผู้ร่วมประชุมร้อยละ ๙๐ ขึ้นไป เห็นด้วยว่าประเทศไทย
ควรเข้าร่วมเป็นภาคีอนุสัญญา 
 
 
 
 



  

-๔- 
 

  ๔ .  กรมส่งเสริม วัฒนธรรม  ไ ด้รับมอบหมายจากคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ                 
ให้ดําเนินการศึกษาและนิยามศัพท์คําว่า Intangible Cultural Heritage เป็นภาษาไทย และได้นําเสนอในการ
ประชุมคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ ครั้งที่ ๕/๒๕๕๒ เมื่อวันที่ ๓๑ สิงหาคม ๒๕๕๒ ที่ประชุมมีมติให้ใช้          
คําว่า “มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม” 
  ๕. กรมส่งเสริมวัฒนธรรม ได้ดําเนินการในการขึ้นทะเบียนมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมที่ได้มี
การรวบรวมจัดเก็บข้อมูลไว้แล้ว โดยมีผู้ทรงคุณวุฒิสาขาต่าง ๆ เป็นผู้พิจารณา และประกาศขึ้นทะเบียนเป็น 
มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ ซึ่งระหว่างปี พ.ศ.๒๕๕๒-๒๕๕๕ ประกาศขึ้นทะเบียนมรดกภูมิปัญญา 
ทางวัฒนธรรมของชาติแล้ว จํานวน ๑๕๐ รายการ ในสาขาต่าง ๆ ดังนี ้ 
 

      ๕.๑ สาขาศิลปะการแสดง    จํานวน  ๓๖ รายการ 
      ๕.๒ สาขางานช่างฝีมือด้ังเดิม    จํานวน  ๓๒ รายการ 
      ๕.๓ สาขาวรรณกรรมพื้นบ้าน    จํานวน ๓๔ รายการ 
      ๕.๔ สาขากีฬาภูมิปัญญาไทย    จํานวน ๑๔ รายการ 
      ๕.๕ สาขาแนวปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรมและงานเทศกาล จํานวน ๑๒ รายการ 
      ๕.๖ สาขาความรู้และแนวปฏิบัติ เกี่ยวกับธรรมชาติ จํานวน ๑๖ รายการ 
                       และจักรวาล  

          ๕.๗ สาขาภาษา     จํานวน   ๖       รายการ 
 

  ๖. กรมส่งเสริมวัฒนธรรมได้ร่วมกับมูลนิธิสถาบันวิจัยกฎหมาย ดําเนินโครงการศึกษาวิจัยและ
จัดทํากฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองมรดกทางวัฒนธรรม เพื่อศึกษาหาข้อสรุปแนวทางการคุ้มครองมรดก ภูมิปัญญา
ทางวัฒนธรรม และจัดทําร่างกฎหมายว่าด้วยมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ให้มีผลในการปฏิบัติและ                 
การดําเนินการที่เป็นรูปธรรมและมีประสิทธิภาพต่อไปในอนาคต 
  ๗. กรมส่งเสริมวัฒนธรรมกําหนดให้มีการจัดประชุมเชิงปฏิบัติการเรื่อง “(ร่าง) พ.ร.บ.มรดก          
ทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ พ.ศ....” ในปี พ.ศ. ๒๕๕๖ จํานวน ๕ ครั้ง เพื่อรับฟังความคิดเห็นจากสาธารณชน 
ประกอบด้วย สภาวัฒนธรรม วัฒนธรรมจังหวัด ผู้แทนองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น ผู้นําชุมชน นักวิชาการจาก
สถาบันการศึกษา ศิลปินแห่งชาติ ผู้แทนองค์กรภาคเอกชน และส่วนราชการที่เกี่ยวข้อง ซึ่งผลที่ได้จากการประชุม
จะนําไปใช้เป็นส่วนหนึ่งของการเสนอ พ.ร.บ.มรดกทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ เข้าสู่สภาผู้แทนราษฎร์เพื่อให้
ความเห็นชอบ 
 

ความหมาย “มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม” 
 

  อนุสัญญาว่าด้วยการปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมได้กําหนดนิยามคําว่า 
“มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม” (intangible cultural heritage) ไว้ดังนี ้
 
 
 



  

                                                

-๕- 
  

การปฏิบัติ การเป็นตัวแทน การแสดงออก  ความรู้ ทักษะ 
ตลอดจนเครื่องมือ วัตถุ สิ่งประดิษฐ์ และพื้นที่ทางวัฒนธรรม         
ที่เกี่ยวเนื่องกับสิ่งเหล่านั้น ซึ่งชุมชน กลุ่มชน และในบางกรณี
ปัจเจกบุคคล ยอมรับว่าเป็นส่วนหนึ่งของมรดกทางวัฒนธรรม 
ของตน มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมซึ่งถ่ายทอดจากรุ่นหนึ่ง         
ไปยังคนอีกรุ่นหนึ่งนี้ เป็นสิ่งซึ่งชุมชนและกลุ่มชนสร้างขึ้นใหม่
อย่ างส มํ่า เสมอเพื่ อตอบสนองต่อสภาพแวดล้อมของตน             
เป็นปฏิสัมพันธ์ของพวกเขาที่มีต่อธรรมชาติและประวัติศาสตร์ของ
ตน และทําให้คนเหล่านั้นเกิดความรู้สึก มีอัตลักษณ์ และ           
ความต่อเนื่อง ดังนั้น จึงก่อให้เกิดความเคารพต่อความหลากหลาย
ทางวัฒนธรรม และการคิดสร้างสรรค์ของมนุษย์๓
 

การจําแนกสาขามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
  เนื่องจากยูเนสโกได้อนุโลมให้แต่ละประเทศใช้ดุลยพินิจในการจําแนกและกําหนดรายละเอียด
ของสาขามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมได้โดยไม่จําเป็นต้องยึดสาขาตามที่ระบุไว้ในอนุสัญญา ในการนี้              
ปี พ.ศ.๒๕๕๕ กรมส่งเสริมวัฒนธรรม ได้จําแนกสาขาของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเป็น ๗ สาขา โดยคณะ
ผู้ทรงคุณวุฒิแต่ละสาขาของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมที่กรมส่งเสริมวัฒนธรรมแต่งต้ัง  ได้ร่วมกันกําหนด           
คํานิยามและองค์ประกอบที่เกี่ยวข้องของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมทั้ง ๗ สาขา ดังนี้            
   ๑. ภาษา หมายถึง หมายถึง เครื่องมือที่ใช้สื่อสารในวิถีการดํารงชีวิตของชนกลุ่มต่าง ๆ ซึ่งสะท้อน 
โลกทัศน์ ภูมิปัญญา และวัฒนธรรมของแต่ละกลุ่มชน ทั้งเสียงพูด ตัวอักษร หรือสัญลักษณ์ที่ใช้แทนเสียงพูด 
สามารถจําแนกตามหน้าที่ทางสังคมได้เป็น ๓ ประเภท ดังนี้ 
 

กลุ่มชาติพันธ์ุ : ภาษาชอง 

เพลง ชับ กู้บ 
          กะม่ะ ลั่ก กู้บ ก้อง พั่ย ย่าม พวก แฮง แท่ก ทาม 
จะ เที่ยว ชับ กู้บ ชับ กู้บ จะ โอจ เจ้น ญ่ํา ชับกู้บ จะ โอบ 
เจ้น ญ่ํา แฮง ม่าย ท่อ รุ่มร่าม เดียว จะ อ๊อด ญ่ํา กู้บ 
 

คําแปล 
          ฝนตกได้ยินเสียงอะไรบ้าง เวลาฝนตกเราทํา
อะไรบ้าง เพลงที่จะให้ฟ้งนี่เป็นเพลงชองเกี่ยวกับกิจกรรม
จับกบในเวลาฝนตก 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

๑.๑ ภาษาไทย หมายถึง ภาษาประจําชาติและภาษาราชการที่ใช้ในประเทศไทย 
๑.๒ ภาษาท้องถิ่น หมายถึง ภาษาที่ใช้สื่อสารในท้องถิ่นใดท้องถิ่นหนึ่งและมักเป็นภาษาแม่

ของคนในท้องถิ่นนั้น ในประเทศไทยมีภาษาท้องถิ่นทั้งที่เป็นภาษาตระกูลไทและภาษาตระกูลอ่ืน ๆ แบ่งออกเป็น 
ภาษาไทยถิ่นตามภูมิภาค ซึ่งเป็นภาษาที่ใช้สื่อสารในแต่ละภูมิภาคของประเทศไทย เช่น ภาษาไทยกลาง 
ภาษาไทย 

 
  

๓ กรมส่งเสรมิวัฒนธรรม, มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ ประจําปีพุทธศักราช ๒๕๕๔,  
(เอกสารพิมพ์แจกในงานสยามไทยมุง มรดกวัฒนธรรม ระหว่างวันที่ ๒-๔ กันยายน ๒๕๕๔) 



  

-๖- 
 

ภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นใต้ และภาษาชาติพันธ์ุ ซึ่งเป็นภาษาที่ใช้สื่อสารในชุมชน
ท้องถิ่นต่าง ๆ ของประเทศไทย เช่น ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษามลายูปาตานี ภาษาม้ง ภาษาอาข่า ภาษาชอง ภาษา
มอแกน ภาษาลื้อ ภาษายอง ภาษาญ้อ ภาษาภูไท ภาษาพวน ภาษาไทยเบิ้ง/เด้ิง หรือภาษาไทยโคราช เป็นต้น 

๑.๓ ภาษาสัญลักษณ์ หมายถึง ภาษาที่ใช้ติดต่อสื่อสารด้วยภาษามือ ภาษาท่าทาง หรือ
เครื่องหมายต่าง ๆ รวมทั้งอักษรหรือภาษาเขียนด้ังเดิมของกลุ่มชนต่าง ๆ ในประเทศไทย เป็นต้น 
 

  ๒ .  สาขาวรรณกรรมพื้นบ้าน หมายถึง วรรณกรรมที่ถ่ายทอดอยู่ ในวิถี ชี วิตชาวบ้าน              
โดยครอบคลุมวรรณกรรมที่ถ่ายทอดโดยวิธีการบอกเล่า และที่เขียนเป็นลายลักษณ์อักษร แบ่งออกเป็น              
๗ ประเภท 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ตํานานนางเลือดขาว 
 
     ๒.๑ นิทานพื้นบ้าน หมายถึง เรื่องเล่าที่สืบทอดต่อ ๆ กันมา ประกอบด้วย นิทานเทวปกรณ์ 
ตํานาน นิทานศาสนา นิทานคติ นิทานมหัศจรรย์ นิทานชีวิต นิทานประจําถิ่น นิทานอธิบายเหตุ นิทานเรื่องสัตว์ 
นิทานเรื่องผี มุขตลกและเรื่องโม้ นิทานเข้าแบบของไทย 
     ๒.๒ ประวัติศาสตร์บอกเล่า หมายถึง เรื่องเล่าเกี่ยวกับประวัติ การต้ังถิ่นฐาน การอพยพ 
ความเป็นมา และบุคคลสําคัญของชุมชน 
     ๒.๓ บทสวดหรือบทกล่าวในพิธีกรรม หมายถึง คําสวดที่ใช้ประกอบในพิธีกรรมต่าง ๆ เช่น 
บททําขวัญ คําบูชา คําสมา คําเวนทาน บทสวดสรภัญญ์ คาถาบทอานิสงส์ บทประกอบการรักษาโรคพื้นบ้าน    
คําให้พร คําอธิษฐาน ฯลฯ 
     ๒.๔ บทร้องพื้นบ้าน หมายถึง คําร้องที่ถ่ายทอดสืบต่อกันมาในโอกาสต่าง ๆ เช่น บทกล่อม
เด็ก บทร้องเล่น บทเกี้ยวพาราสี บทจ๊อย คําเซิ้งฯลฯ 
     ๒.๕ สํานวน ภาษิต หมายถึง คําพูดหรือคํากล่าวที่สืบทอดกันมา มักมีสัมผสัคล้องจองกัน เช่น 
โวหาร คําคม คําพังเพย คําอุปมาอุปไมย คําขวัญ คติพจน์ คําสบถสาบาน คําสาปแช่ง คําชม คําคะนอง ฯลฯ 
     ๒.๖ ปริศนาคําทาย หมายถึง คําหรือข้อความที่ต้ังเป็นคําถาม คําตอบ ที่สืบทอดกันมา เพื่อให้
ผู้ตอบได้ทายหรือตอบปัญหา เช่น คําทาย ปัญหาเชาวน์ ผะหมี 
     ๒.๗  ตํารา  หมายถึง องค์ความรู้ที่มีการเขียนบันทึกในเอกสารโบราณ เช่น ตําราโหราศาสตร์ 
ตําราดูลักษณะคนและสัตว์ ตํารายาฯลฯ 
 



  

-๗- 
 

  ๓. ศิลปะการแสดง หมายถึง การแสดงดนตรี รํา-เต้น และละครที่แสดงเป็นเรื่องราว ทั้งที่เป็น
การแสดงตามขนบแบบแผน มีการประยุกต์เปลี่ยนแปลง และ/หรือ การแสดงร่วมสมัยการแสดงที่เกิดขึ้นนั้น   
เป็นการแสดงสดต่อหน้าผู้ชม และมีจุดมุ่งหมายเพื่อความงาม ความบันเทิงและ/หรือเป็นงานแสดงที่ก่อให้เกิดการคิด 
วิพากษ์ นําสู่การพัฒนาและเปลี่ยนแปลงสังคม แบ่งออกได้เป็น ๒ ประเภท 
 

การแสดงก้านกกิ่งกะหล่า 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
          

การแสดงดิเกร์ฮูลู 

         ๓.๑ ดนตรี หมายถึง เสียงที่เกิดจากเครื่องดนตรีและการขับร้องที่ประกอบกันเป็นทํานอง
เพลง ทําให้รู้สึกเพลิดเพลิน หรือเกิดอารมณ์ต่างๆ โดยมีบทบาทหน้าที่เพื่อบรรเลง ขับกล่อม ให้ความบันเทิง 
ประกอบพิธีกรรมและประกอบการแสดง ดนตรี แบ่งออกเป็นดนตรีในการแสดงและดนตรีในพิธีกรรม 
    ๓.๒ การแสดง หมายถึง การแสดงออกทางร่างกาย ท่วงท่าการเคลื่อนไหว ท่าเต้น ท่ารํา  
การเชิด การพากย์ การใช้เสียง การขับร้อง การใช้บท การใช้อุปกรณ์ ฯลฯ ซึ่งสื่อถึงเรื่องราว อารมณ์ ความรู้สึก 
อาจแสดงร่วมกับดนตรีและการขับร้องหรือไม่ก็ได้ การแสดง แบ่งออกเป็น การแสดงในพิธีกรรม การแสดงที่เป็น
เรื่องราวและไม่เป็นเรื่องราว 
 
  ๔. สาขาแนวปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรมและงานเทศกาล หมายถึง การประพฤติปฏิบัติ          
ในแนวทางเดียวกันของคนในชุมชนที่สืบทอดกันมาบนหนทางของมงคลวิถี นําไปสู่สังคมแห่งสันติสุข                
แสดงให้เห็นอัตลักษณ์ของชุมชนและชาติพันธ์ุนั้นๆ แบ่งออกเป็น ๓ ประเภท คือ มารยาท ขนบธรรมเนียม
ประเพณี และงานเทศกาล  

      ๔.๑ มารยาท หมายถึง การประพฤติปฏิบัติที่ดีงามต่อผู้อื่น 

การนั่งพับเพียบ 

 

การไหว้บุคคลทั่วๆไป การกราบลา 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

-๘- 
 

      ๔.๒ ขนบธรรมเนียมประเพณี หมายถงึ การประพฤติปฏิบัติและการกระทํากิจกรรม          
ที่สืบทอดต่อๆ กันมาในวิถีชีวิตและสังคมของชุมชนนั้น ๆ 
 

ประเพณีรับบัว อําเภอบางพลี จังหวัดสมุทรปราการ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

การทําบุญตักบาตรของชุมชนตําบลหนองเต็ง 

      ๔.๓  งานเทศกาล หมายถึง กิจกรรมทีก่ระทําตามกําหนดเวลาในรอบปี 
 
  ๕. สาขางานช่างฝีมือดั้งเดิม หมายถึง ภูมิปัญญา ทักษะฝีมือช่าง การเลือกใช้วัสดุ และกลวิธี
การสร้างสรรค์ที่แสดงถึงอัตลักษณ์ สะท้อนพัฒนาการทางสังคม และวัฒนธรรมของกลุ่มชน แบ่งออกเป็น        
๑๐ ประเภท คือ ผ้าและผลิตภัณฑ์จากผ้า เครื่องจักสาน เครื่องรัก เครื่องปั้นดินเผา เครื่องโลหะ เครื่องไม้ เครื่อง
หนัง เครื่องประดับ งานศิลปกรรมพื้นบ้าน และผลิตภัณฑ์อย่างอื่น 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

สัตตภัณฑ์ล้านนา 

การแต่งกาย ของชุมชนบาบ๋า “เพอรานากันภูเก็ต”  
 
 



  

-๙- 
 

      ๕.๑ ผ้าและผลิตภัณฑ์จากผ้า หมายถึง ผลผลิตที่เกิดจากการทอ ย้อม ถัก ปัก ตีเกลียว ยก 
จก มัดหมี่ พิมพ์ลาย ขิด เกาะ/ล้วง เพื่อใช้เป็นเครื่องนุ่งห่ม แสดงสถานภาพทางสังคม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ผ้าทอในกลุ่มชาติพันธ์ุไทยวน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ผ้าทอในกลุ่มชาติพันธ์ุไทลื้อ 
 

      ๕.๒ เครื่องจักสาน หมายถึง ภาชนะเครื่องใช้ประจําบ้านที่ทําจากวัตถุดิบในท้องถิ่น เช่น ไผ่  
หวาย กระจูด ลําเจียก โดยนํามาจักและสาน จึงเรียกว่า เครื่องจักสาน กลวิธีในการทําเครื่องจักสาน ได้แก่ การถัก 
ผูก รัด มัด ร้อย โดยใช้ตอก หวาย เพื่อให้เครื่องจักสานคงทน และคงรูปอยู่ได้ ตามต้องการ 
     ๕.๓ เครื่องรัก หมายถึง หัตถกรรมที่ใช้รักเป็นวัสดุสําคัญในการสร้างผลงาน เช่น ปิดทอง         
รดน้ํา ภาพกํามะลอ ประดับมุก ประดับกระจกสี ป้ันกระแหนะ และเขิน รักหรือยางรัก มีคุณลักษณะเป็น        
ยางเหนียว สามารถเกาะจับพื้นของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ประสงค์จะทาหรือถมทับหรือเคลือบผิวได้ดี ทําให้เป็นผิวมัน
ภายหลังรักแห้งสนิท มีคุณภาพคงทนต่อความร้อน ความช้ืน กรด หรือด่างอ่อน ๆ และยังเป็นวัสดุที่ใช้เชื่อมสมุก 
หรือสีเข้าด้วยกัน 
     ๕.๔ เครื่องปั้นดินเผา หมายถึง หัตถกรรมที่ใช้ดินเหนียวเป็นวัตถุดิบหลักในการผลิต               
มีทั้งชนิดเคลือบและไม่เคลือบ โดยที่เนื้อดินเหนียวต้องมีส่วนผสมของทรายแม่น้ําที่เป็นทรายเนื้อละเอียดและ         
ช่วยให้เนื้อดินแห้งสนิทไม่แตกร้าว ดินเหนียวที่ใช้ทําเครื่องปั้นดินเผาจากที่ต่าง ๆ ให้สีแตกต่างกัน 
 



  

-๑๐- 
 

     ๕.๕ เครื่องโลหะ หมายถึง สิ่งที่มีวัสดุหลักเป็นเหล็ก ทองเหลือง หรือทองแดง เครื่องโลหะ       
ที่ทําจากเหล็ก นิยมทําโดยการเผาไฟให้อ่อนตัวและตีเหล็กเป็นรูปทรงต่าง ๆ เครื่องโลหะที่ทําจากทองเหลือง  
นิยมนําทองเหลืองมาเผาจนหลอมเหลวแล้วจึงนําไปเทลงในแบบตามลักษณะที่ต้องการ แล้วนํามาตกแต่ง             
ส่วนเครื่องโลหะที่ทําจากทองแดง  มีการนําทองแดงมาใช้เป็นโลหะเจือหลัก สําหรับผลิตตัวเรือนเครื่องประดับ
โลหะเงินเจือ 
 
 
 
 
 
 
 
 

กริซ  
     ๕.๖ เครื่องไม้ หมายถึง งานฝีมือช่างที่ทําจากไม้ซุงหรือไม้แปรรูปเป็นท่อน เป็นแผ่น          
เพื่อใช้ในงานช่างก่อสร้างประเภท เครื่องสับ เครื่องเรือน เครื่องบูชา เครื่องตั้ง เครื่องประดับ เครื่องมือ เครื่องใช้ 
เครื่องศาสตรา เครื่องดนตรี เครื่องเล่น และยานพาหนะ โดยอาศัยเทคนิควิธีการแกะ สลัก สับ ขุด เจาะ กลึง ถาด 
ขูด และขัด 
     ๕.๗ เครื่องหนัง หมายถึง งานหัตถกรรมพื้นบ้านที่ทํามาจากหนังสัตว์โดยผ่านกระบวนการ
หมักและฟอกหนังเพื่อไม่ให้เน่าเป่ือย และให้เกิดความนิ่มนวลสามารถบีบงอได้ตามท่ีต้องการ เครื่องหนังนิยม
นําไปใช้เกี่ยวกับศิลปะการแสดง รวมถึงอุปกรณ์อื่น ๆ ที่มีหนังเป็นส่วนประกอบ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปหนังตะลุง  
         ๕.๘ เครื่องประดับ หมายถึง งานช่างฝีมือที่ประดิษฐ์ขึ้นเพื่อการตกแต่งให้เกิดความงดงาม 
เริ่มต้นจากการใช้วัสดุที่หาได้ง่ายในท้องถิ่น นํามาผลิตและพัฒนาขึ้นเรื่อย ๆ โดยใช้อัญมณีและโลหะมีค่าต่าง ๆ 
     ๕.๙ งานศิลปกรรมพื้นบ้าน หมายถึง งานที่มีการแสดงอารมณ์สะท้อนออกทางฝีมือ          
การช่างให้เห็นประจักษ์เป็นรูปธรรม เพื่อตอบสนองในด้านการยังชีพและความต้องการด้านคุณค่าความงาม เช่น 
ภาพเขียน งานปั้น งานแกะสลัก งานหล่อ เป็นต้น 
     ๕.๑๐ ผลิตภัณฑ์อย่างอื่น หมายถึง งานช่างฝีมือด้ังเดิมที่ไม่สามารถจัดอยู่ใน ๙ ประเภทแรก
ได้ ซึ่งอาจเป็นงานช่างฝีมือที่ประดิษฐ์หรือผลิตขึ้นจากวัสดุในท้องถิ่นหรือจากวัสดุเหลือใช้ เป็นต้น 

 



  

-๑๑- 
 

          ๖. ความรู้และแนวปฏิบัติเก่ียวกับธรรมชาติและจักรวาล หมายถึง องค์ความรู้ วิธีการ ทักษะ 
ความเชื่อ แนวปฏิบัติและการแสดงออกที่พัฒนาขึ้นจากการมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างคนกับสภาพแวดล้อม          
ตามธรรมชาติและเหนือธรรมชาติ แบ่งออกเป็น 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

๖.๑ อาหารและโภชนาการ หมายถึง สิ่งที่มนษุย์บริโภค รวมทั้งวิธีการปรุงอาหาร วิธีการบริโภค 
และคุณค่าของอาหาร 

ตําราคชศาสตร์ชาวบ้านชาวกูยเมืองสุรินทร์ 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

อาหารบาบ๋า-เพอรานากันภูเก็ต  
๖.๒ แผนไทยและการแพทย์ 

การแพทย์แผนไทย หมายถึง กระบวนการทางการแพทย์ เกี่ยวกับการตรวจวินิจฉัย 
บําบัด รักษา หรือป้องกันโรค หรือการส่งเสริมและฟื้นฟูสุขภาพของมนุษย์หรือสัตว์                               
  การแพทย์พื้นบ้าน หมายถึง การดูแลสุขภาพตนเองในชุมชนแบบดั้งเดิมจนกลายเป็น
ส่วนหนึ่งของชีวิต เกี่ยวกับความเชื่อ พิธีกรรม วัฒนธรรม ประเพณี และทรัพยากรที่แตกต่างกันไปในแต่ละท้องถิ่น 

 ๖.๓ โหราศาสตร์ ดาราศาสตร์ และไสยศาสตร์ 
         โหราศาสตร์ หมายถึง ความรู้ในการทํานายโชคชะตา ทํานายอนาคตของบุคคล และ

บ้านเมือง โดยอาศัยตําแหน่งของดวงดาวในเวลาที่เกิดเหตุการณ์ต่างๆ  
     ดาราศาสตร์ หมายถึง ศาสตร์ที่เกี่ยวกับการสังเกตและอธิบายธรรมชาติของดวงดาว

และเทหวัตถุ 
      ไสยศาสตร์ หมายถึง ความเชื่อในสิ่งที่เหนือธรรมชาติ 

                ๖.๔ การจัดการทรัพยากรธรรมชาติ หมายถึง การจัดการระบบนิเวศ เพื่อการอนุรักษ์และ
การใช้ประโยชน์อย่างยั่งยืน 

      ๖.๕  ชัยภูมิและการตั้งถ่ินฐาน หมายถึง ความรู้และความเช่ือในการเลือกที่อยู่อาศัย         
ที่สอดคล้องกับสภาพแวดล้อม และวัฒนธรรมของชุมชน 



  

-๑๒- 
     

  ๗. สาขากีฬาภูมิปัญญาไทย หมายถึง การเล่น กีฬาและศิลปะการต่อสู้ป้องกันตัว ที่มีการปฏิบัติ
กันอยู่ในประเทศไทยและมีเอกลักษณ์สะท้อนวิถีไทย แบ่งออกเป็น ๓ ประเภท คือ การเล่นพื้นบ้าน  กีฬาพื้นบ้าน 
และศิลปะการต่อสู้ป้องกันตัว 
      ๗.๑ การเล่นพื้นบ้าน หมายถึง การเล่นของคนไทยในแต่ละวัยที่มีวัตถุประสงค์ต่าง ๆ กันออกไป 
โดยมีผลลัพธ์สุดท้าย คือ ความรัก ความสามัคคี และความสนุกสนานเพลิดเพลิน 
 
 
 
 
 
 
 
 

การเล่นพื้นบ้านภาคเหนือ  
      ๗.๒ กีฬาพื้นบา้น หมายถึง การเล่น และการแข่งขนัของคนไทยในแต่ละวัย โดยมีอุปกรณ์
และกฎกติกาที่เป็นลักษณะเฉพาะถิ่น 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ตะกร้อ 
 

      ๗.๓ ศิลปะการต่อสู้ป้องกนัตัว หมายถึง วิธีการหรือรูปแบบการต่อสู้ที่ใช้ร่างกายหรือ
อุปกรณ์ โดยได้รับการฝึกฝนตามวัฒนธรรมที่ได้รับการถ่ายทอดกันมา 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ศิลปะการต่อสู้มวยไทย  
 



  

      บทที่ ๒ 
แนวทางการจดัทําข้อเสนอการรวบรวมและจัดเก็บข้อมลู 

 
  ตามอนุสัญญาว่าด้วยการปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม (Convention for  
the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage) ของยูเนสโก ในวันที่ ๑๗ ตุลาคม พ.ศ.๒๕๔๖               
(ค.ศ.2003) มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมมีความสําคัญในฐานะที่เป็นบ่อเกิดความหลากหลายทางวัฒนธรรม ซึ่ง
เป็นหลักประกันของการพัฒนาที่ย่ังยืน ดังนั้น ชุมชนนานาชาติ และรัฐภาคีของอนุสัญญาควรได้ร่วมกัน “ปกป้อง
คุ้มครอง” มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม โดยการแลกเปลี่ยนความเข้าใจซึ่งกันและกัน 
 

  ทั้งนี้เจตนารมณ์สําคัญที่ปรากฎในอนุสัญญา คือ “ให้การยอมรับชุมชน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
ชุมชนพื้นเมืองด้ังเดิม กลุ่มชน และปัจเจกบุคคล มีบทบาทสําคัญในการผลิต สงวนรักษา ธํารงไว้ และสร้างสรรค์
ใหม่ซึ่งมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม”๔ นอกจากนั้นยังมุ่งหมายให้มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมดํารงอยู่อย่าง
ย่ังยืนด้วยการปกป้องคุ้มครอง (Safeguarding) ซึ่งมาตรการการปกป้องคุ้มครองจะต้องพัฒนาและได้รับการยอม
รับมาจากชุมชน รวมทั้งต้องเคารพในแนวปฏิบัติจารีตประเพณีของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมนั้นด้วย  ส่วน
มาตรการที่แทรกแซงมาจากภายนอกจะไม่เป็นที่ต้องการ เนื่องจากมาตรการเหล่านั้นอาจจะบิดเบือนคุณค่าของ
มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชุมชน๕  

 

   ดังนั้น กระบวนการปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมจะต้องให้ชุมชน กลุ่มคน  
หรือปัจเจกชน ซึ่งถือครอง หรือเกี่ยวข้องกับมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมทั้งทางตรงและทางอ้อม เข้ามามีส่วน
ร่วมดําเนินการ  

 

  ในที่นี้  “การปกป้องคุ้ มครอง” หมายถึ ง  การจําแนก  การบันทึกหลักฐาน  การวิจัย                 
การสนับสนุนและส่ง เสริมให้มีการสืบสาน  (ครอบคลุมการถ่ายทอด  การอนุรักษ์  และสร้างสรรค์ )                 
มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม อย่างยั่งยืนตามสภาพแวดล้อมที่เหมาะสม 

 

  กระบวนการการปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมควรเริ่มต้นจากการจัดทําบัญชี
รายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม (Inventorying) เป็นอันดับแรก๖  ซึ่งอาจมีการศึกษาวิจัยอย่างเป็นระบบ
โดยรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมที่มีความสําคัญด้วยเหตุผลต่าง ๆ เช่น มีความสําคัญ
ต่อวิถีชีวิตมนุษยชาติ กลุ่มชาติพันธ์ุ กลุ่มคน หรือบุคคล หรือต่อสังคมโดยรวม และเสี่ยงต่อการสูญหาย หรือว่า 
 
                                                 
  

๔
  กรมส่งเสรมิวัฒนธรรม, “อนุสัญญาว่าด้วยการสงวนรักษามรดกทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้” 

(เอกสารแปล). 
  

๕
 “Safeguarding without freezing,” www. unesco. org /culture /ich/index.php? = 

en & pg=00012. p.1. 
  

๖
 “What is Intangible Cultural Heritage?,” www.unesco.org/culture/ich/doc/ 

src/01851-EN.pdf. p 10. 

http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?=en&pg=00012
http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?=en&pg=00012
http://www.unesco.org/culture/ich/doc/%20src/01851-EN.pdf
http://www.unesco.org/culture/ich/doc/%20src/01851-EN.pdf


  

-๑๔- 
 

มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมนั้นมีศักยภาพการสร้างสรรค์เป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาวิถีชีวิตอย่างยั่งยืน             
และแม้ว่า ยูเนสโกมีจุดยืนว่ารัฐภาคีสามารถพัฒนาแนวทางการจัดทําบัญชีรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม
ในขอบเขตรัฐของตนตามที่เห็นว่าเหมาะสมได้ แต่ยูเนสโกได้ให้ข้อเสนอแนะในเรื่องหลักการ และแบบบันทึก
พื้นฐานในการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลเพื่อจัดทําบัญชีรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม และตัวอย่าง
กรณีศึกษาในประเทศที่ ไ ด้ดําเนินการไปบ้างแล้ว เพื่อเป็นประโยชน์ต่อรัฐภาคีในการพัฒนาแนวทาง                 
ตามความเหมาะสม 
 

๑. วัตถุประสงค์ของการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล 
  ๑.๑ เพื่อปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม โดยรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล                
ซึ่งชุมชนมีส่วนร่วม อันเป็นการกระตุ้นจิตสํานึกให้เกิดการสงวนรักษามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ให้เป็น
วัฒนธรรมที่มชีีวิต 
  ๑.๒ เพื่อจัดทําคลังข้อมูลมรดกภูมิปัญญาในขอบเขตประเทศไทย 
  ๑.๓ เพื่อนําไปสู่การเสนอขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ และนําเสนอ
ยูเนสโกให้เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของมนุษยชาติเมื่อประเทศไทยเข้าเป็นภาคี Convention for the 
Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage ในอนาคต 
 

๒. หลักการการรวบรวมและจัดเก็บข้อมลู 
 

  ๒.๑ ความสําคัญของการให้ “ชุมชน” มีส่วนร่วมในกระบวนการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล   

  เนื่ อ งจาก  “การปกป้องคุ้ มครอง” มรดกภูมิ ปัญญาทางวัฒนธรรมต้อง เคารพสิท ธิ               
ทาง วัฒนธรรมของ  “บุคคล  กลุ่ มคน  และชุมชน” ซึ่ ง เป็นผู้ ถื อครองหรือผู้ เ กี่ ยวข้อง  จึ งสมควรที่                 
“บุคคล กลุ่มคน ชุมชน” หรือ บุคคลที่เกี่ยวข้องเข้ามามีส่วนร่วมในกระบวนการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลต้ังแต่
การเสนอรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม เท่ากับเป็นการกระตุ้นจิตสํานึกเกี่ยวกับความสําคัญของมรดกภูมิ
ปัญญาทางวัฒนธรรม โดยควรตระหนักว่าเป้าหมายก็คือกระตุ้นให้ “ชุมชน” มีจิตสํานึกและพยายามพัฒนา
แนวคิดเพื่อ “ปกป้องคุ้มครอง” มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของตนเองได้ 

อย่างไรก็ตาม ระดับการมีส่วนร่วมของชุมชนอาจจะหลากหลายตามบริบทของมรดก                
ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม เช่น ในการตัดสินใจให้ความเห็นชอบ ร่วมแลกเปลี่ยนข้อมูล ร่วมในการบันทึกข้อมูล 
ร่วมในการวางแนวทางการปกป้องคุ้มครอง 

 

  ๒.๒ ให้ความสําคัญกับการพยายามทําความเข้าใจความหลากหลายในเรื่องความหมายของ
ชุมชนของแต่ละสาขา 

        เนื่องจากการพัฒนากระบวนการ “ชุมชน” มีส่วนร่วมในการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลเป็น
กลวิธีสําคัญในการกระตุ้นจิตสํานึก “การปกป้องคุ้มครอง” มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ผู้ดําเนินการรวบรวม
และจัดเก็บข้อมูลควรคํานึงถึงความหลากหลายในเรื่องความหมายของ “ชุมชน”  
 



  

-๑๕- 
 

         ในเรื่องนี้ยูเนสโกได้ให้ความหมาย“ชุมชน” ไว้ว่า“เป็นเครือข่ายของกลุ่มชนที่มีจิตสํานึก
ทางอัตลักษณ์หรือสายสัมพันธ์ร่วมกัน อันสืบเนื่องมาจากการมีสายใยสัมพันธ์เชิงประวิติศาสตร์ที่มีรากฐานจาก
การถือปฏิบัติ และการถ่ายทอด หรือการเกี่ยวพันกับมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมร่วมกัน” 
        ความหมายนี้มีขอบเขตกว้างขวาง เปิดโอกาสให้สามารถตีความ “ชุมชน” ได้อย่าง
หลากหลายตามบริบทของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมแต่ละสาขา หรือแต่ละเรื่อง  

        ตัวอย่างเช่น สาขาภาษา ได้กําหนดความหมายของ “ชุมชน” ไว้หมายถึง “ชุมชนภาษาเป็น
กลุ่มคนที่ใช้ภาษาเดียวกันในชีวิตประจําวัน และมีวัฒนธรรมร่วมกัน”๗

  

        หากจะประมวลความหมายอย่างยืดหยุ่น “ชุมชน” ก็คือ กลุ่มคน หรือ เครือข่ายของกลุ่ม
คนที่มีความรู้สึก ความรู้ และ การถือปฏิบัติในมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมอย่างใดอย่างหนึ่ง หรือหลายอย่าง
ร่วมกัน อาจจะเป็นพื้นที่ เช่น ชุมชนหมู่บ้าน หรือท้องถิ่น หรือภูมิภาค หรือ รัฐชาติ หรืออาจจะเป็น กลุ่มคน 
เครือข่าย ชมรม สมาคม หรือกลุ่มชาติพันธ์ุ (ที่อยู่ต่างพื้นที่) แต่มีความรู้สึก ความรู้ และการปฏิบัติ ในมรดก           
ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมร่วมกัน 

         การพิจารณา “ชุมชน” ที่เกี่ยวข้องในกระบวนการปกป้องคุ้มครอง (รวมทั้งการศึกษา 
บันทึก และดําเนินการปกป้องคุ้มครอง) มรดกภูมิปัญญาในแต่ละเรื่อง จึงจําเป็นต้องพิจารณาจากข้อมูล                 
เชิงประจักษ์ด้วยว่า “ใคร” บ้าง หรืออะไรที่อยู่ในข่ายนับรวมเป็น “ชุมชน” ที่มีศักยภาพของการมีส่วนร่วม 
อย่างเช่น ในกรณี กีฬาและศิลปะมวยไทยจะนับใครหรืออะไรเป็น “ชุมชน” เช่น ผู้เช่ียวชาญนานาประเภทที่มี
ความรู้และถ่ายทอดศิลปะมวยไทย ผู้ที่มีความรู้และสามารถชกมวยไทยทั้งที่เป็นอาชีพ และไม่เป็นอาชีพ และหรือ
ผู้ชมที่ช่ืนชมศิลปะมวยไทย ที่จะเข้ามามีส่วนร่วมในการปกป้องคุ้มครอง และหากมีผู้เกี่ยวข้องเป็นจํานวนมากจะ
เลือกสรรให้เข้าร่วม และมีบทบาทอย่างไรในลําดับขั้นของกระบวนการปกป้องคุ้มครอง  

           ในกรณี “การทําไร่หมุนเวียน” ในประเทศไทยปัจจุบัน อาจจะมีกลุ่มชาติพันธ์ุ (จําแนก
ตามการเรียกตัวเอง) เพียง ๓ กลุ่ม คือ ลเวือะ อยู่ในพื้นที่สูงของตําบลบ่อหลวง และอื่น ๆ ของจังหวัดเชียงใหม่ 
และอําเภอแม่สะเรียง จังหวัดแม่ฮ่องสอน, ปกาเกอะญอ หรือป๊ักเกอะยอ (กะเหรี่ยงสกอว์) ส่วนใหญ่อยู่ในพื้นที่
ทางเหนือตอนบนของประเทศไทย, และโผล่ง หรือ โผล่ว (กะเหรี่ยงโปว์) ซึ่งส่วนใหญ่อยู่ในพื้นที่สูงทางชายแดน
ตะวันตก เช่น ประจวบคิรีขันธ์ ราชบุรี เพชรบุรี กาญจนบุรี และตาก อย่างไรก็ตามไม่อาจกล่าวได้ว่า กลุ่มชาติ
พันธ์ุทั้ง ๓ กลุ่ม ดังกล่าว ถูกนับว่าเป็น “ชุมชน” ทั้งหมด เพราะใช่ว่ามีการทําไร่หมุนเวียนในทุกพ้ืนที่ และในแต่
ละพื้นที่มีเพียงบางบางส่วนเท่านั้นที่ทําไร่หมุนเวียน 

         สําหรับในกรณี “ไร่หมุนเวียน” นี้ “อนุกรรมการศึกษาความเป็นไปได้เพื่อเสนอให้ไร่
หมุนเวียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม” ได้จํากัดการศึกษาเฉพาะไร่หมุนเวียนของกะเหรี่ยง แต่มีกะเหรี่ยง
ในบางพื้นที่เท่านั้นที่ยังทําไร่หมุนเวียนอยู่ ฉะนั้นก็ต้องหาชุมชนที่ยังทําไร่หมุนเวียน  แต่ในขณะเดียวกันก็อาจจะ
เปิดโอกาสให้กะเหรี่ยงที่เริ่มสนใจกลับไปทําไร่หมุนเวียนด้วยได้ ในกรณีชุมชนต่าง ๆ  ที่ทําไร่หมุนเวียนกระจายอยู่
ใน 

                                                 
  

๗
 ความหมายของ “ชุมชน” ในสาขาภาษาดังกล่าวมาจากมติการประชุมคณะกรรมการ

ผู้ทรงคุณวุฒิการจัดทําคลังข้อมูลมรดกภูมปัิญญาทางวัฒนธรรม สาขาภาษาไทย ภาษาถิ่น และภาษากลุ่มชาติพันธ์ุ 
ครั้งที่ ๒/๒๕๕๕ วันที่ ๓-๔ เมษายน ๒๕๕๕ ณ กรมส่งเสริมวัฒนธรรม 



  

-๑๖- 
 

ในพื้นที่กว้าง เช่นในพื้นที่สูงของภาคเหนือตอนบนและชายแดนด้านตะวันตก ซึ่งติดต่อกับพม่า ความหมายของ 
“ชุมชน” ก็จะมีขอบเขตกว้างขวาง ต้องเลือกสรรวิธีการที่จะสื่อสารให้เข้ามามีส่วนร่วม 

๒.๓ การให้ความสําคัญกับการเลือกสรรรายการมรดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรม 
      การเลือกสรรรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเพื่อการปกป้องคุ้มครอง ต้องคํานึง

อย่างสําคัญว่ามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมนั้นยังมีชีวิตและมีศักยภาพในการสร้างสรรค์ประโยชน์ต่อการพัฒนา
วิถีชีวิตอย่างยั่งยืนหรือไม่ หรือมรดกภูมิปัญญานั้นกําลังเสี่ยงต่อการสูญหาย ถูกฉกฉวยนําไปใช้ประโยชน์อย่างไม่
ถูกต้องและไม่เหมาะสม หากเข้าข่ายดังกล่าวควรดําเนินการปกป้องคุ้มครอง 

  ๒.๔ การคํานึงถึงความหลากหลายของการประพฤติปฏิบัติและการแสดงออกในมรดก        
ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
        ในมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมหนึ่งรายการจะมีการประพฤติปฏิบัติ การแสดงออกและ
การสร้างสรรค์ที่หลากหลายตามวิถีของแต่ละ “ชุมชน”  จึงควรคํานึงถึงการรักษาความหลากหลายดังกล่าวนี้ของ
แต่ละ “ชุมชน” เช่น แบบแผนประเพณีการแต่งงานในแต่ละภูมิภาค และ “ชุมชน” ในขอบเขตประเทศไทย จะมี
ความหลากหลาย และมีลักษณะเฉพาะที่เป็นเอกลักษณ์ไม่เหมือนกัน การรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลจึงควรแสดงให้
เห็นถึงความหลากหลายดังกล่าว ไม่ควรบิดเบือนหรือเอาออกจากบริบททางวัฒนธรรม 

  ๒.๕ การเข้าถึงข้อมูล 
        ในกรณีที่ “ชุมชน” เห็นว่าข้อมูลบางอย่างไม่สมควรจะเปิดเผยต่อสาธารณชน ควรให้ 
“ชุมชน” มีส่วนร่วมในการกําหนดมาตรการ เพื่อป้องกันความเสียหายที่อาจจะเกิดขึ้นได้ 

   
๓. ขั้นตอนเสนอแนะในการจัดทําข้อเสนอโครงการ 
  ๓.๑ เปิดเวทีร่วมกับ “ชุมชน” เพื่อระดมความคิดในการพัฒนาข้อเสนอโครงการ 
  ๓.๒ การพัฒนาข้อเสนอโครงการในการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล 
       หลักการเบื้องต้น 
       ผู้ดําเนินการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมควรได้พัฒนาข้อเสนอ
โครงการของตนเอง เนื่องจากว่ามีความหลากหลายในเรื่องคุณลักษณะและภูมิหลังของมรดภูมิปัญญาแต่ละ
รายการ เช่น การทําไร่หมุนเวียน  มวยไทย  ตํานานแม่นาคพระโขนง  หรือวงปี่พาทย์ เป็นต้น 
        อย่างไรก็ตาม  เนื่องจากผู้ ดํ า เนินการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลมรดกภูมิ ปัญญา               
ทางวัฒนธรรมในแต่ละรายการ อาจจะมิใช่ผู้ที่เกี่ยวข้องกับมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมต่าง ๆ ดังกล่าวโดยตรง
ในแง่ที่เป็น ผู้ถือปฏิบัติหรือมีเจตนารมณ์จะสืบทอดด้วยตัวเอง แต่เป็นผู้ที่มีความปรารถนาดีเห็นคุณค่าของมรดก
ภูมิปัญญาต่าง ๆ ดังกล่าว และคิดว่าน่าจะส่งเสริมให้มีการปกป้องคุ้มครองและสืบสานต่อไป ซึ่งจะเป็นไปได้ก็
ต่อเมื่อผู้ที่จะสืบสานโดยตรงมองเห็นคุณค่าและความสําคัญ ดังนั้นผู้ดําเนินการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล จึงควร
ได้อ่านหลักการ ซึ่งจะอธิบายความสําคัญของการให้ชุมชนมีส่วนร่วมในการจัดเก็บข้อมูล และพิจารณาแบบบันทึก
ข้อมูลรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ซึ่งจะแสดงให้เห็นว่าประเด็นสําคัญพื้นฐาน ที่จําเป็นต้องจัดเก็บมี
อะไรบ้าง 
 
 



  

-๑๗- 
 

        องค์ประกอบและลักษณะของข้อเสนอโครงการ
       ข้อเสนอโครงการที่ผู้ดําเนินการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลจะดําเนินการพัฒนา ควรมี
องค์ประกอบอย่างน้อย ๗ องค์ประกอบ ซึ่งมีลักษณะต่าง ๆ ดังนี้ คือ   
       (๑) หลักการและเหตุผล: องค์ประกอบที่จะแสดงให้เห็นรายการมรดกภูมิปัญญาทาง
วัฒนธรรมที่ต้องการจะรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลนั้นได้มีการถือปฏิบัติกันอยู่ที่ใดบ้าง หรือโดยกลุ่มบุคคลใดบ้าง 
(ตามความรู้ที่มีอยู่ในขณะนั้น) มีความสําคัญอย่างไรและอยู่ในสถานภาพใด เช่น กําลังจะสูญไป หรือสังคมขาด
ความเข้าใจและความสนใจ และจําเป็นที่ต้องมีการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลเพื่อสงวนรักษาอย่างไร 
       (๒) วัตถุประสงค์ การรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล (เป็นไปตามวัตถุประสงค์ของผู้ดําเนินการ) 
       (๓) สถานภาพองค์ความรู้ที่มีอยู่ (เป็นไปตามข้อเท็จจริงที่เป็นอยู่) ผู้ดําเนินการอาจจะอาศัย
ความรู้เดิมของผู้ดําเนินการเอง และการทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมที่
ต้องการศึกษา 
       (๔) “ชุมชน” ที่คิดว่าจะเกี่ยวข้องในการถือปฏิบัติและสืบทอดมรดกภูมิปัญญาที่จะศึกษา 
       (๕) องค์ประกอบหลักของเนื้อหา:  ผู้ดําเนินการควรพิจารณาจากแบบบันทึกข้อมูลรายการ
มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม และประเด็นศึกษาที่เห็นว่าควรเก็บข้อมูลเพิ่มเติม 
       (๖) การลงสนามเก็บข้อมูลและกระบวนการที่จะให้ชุมชนมีส่วนร่วม (ผู้ดําเนินการอาจจะ
เลือกเพียงบางคําถามหลัก หรือบางประเด็นเท่านั้นที่ทํางานร่วมกับชุมชน อยู่ในดุลยพินิจของผู้ดําเนินการ และ
การปรึกษาหารือกับชุมชน) 
       (๗) แผนงาน/โครงสร้างการเขียนรายงาน 
       (๘) ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
 

  ผู้ดําเนินการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลสามารถใช้ดุลยพินิจของตนเองประกอบให้เหมาะสมกับ
เรื่อง/รายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม คําแนะนํานี้เป็นเพียงพื้นฐานของการพัฒนาข้อเสนอโครงการ 
อย่างไรก็ตาม กรมส่งเสริมวัฒนธรรม ได้จัดทําองค์ประกอบหลักของเนื้อหาทั้ง ๗ สาขา ไว้สําหรับเป็นแนวทางใน
การรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลเบื้องต้น ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

-๑๘- 
 

องค์ประกอบหลักของเนื้อหาในแต่ละสาขา 
 

สาขาภาษา 
ลําดับ ประเดน็ แหล่งข้อมูล 
๑. บทนํา : 

๑.๑ ความสําคญั/หลักการเหตุผล 
๑.๒ ประวัติความเป็นมา 
๑.๓ สถานภาพองค์ความรู้ที่มีอยู่ 
๑.๔ การกระจายตัวหรือการปรากฏตัวของ...  
๑.๕ ชุมชน/กลุ่มคนที่เกี่ยวขอ้ง 

เอกสาร/งานวิจัย 
บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๒. สาระของ..... 
๒.๑ ความรู้พืน้ฐานทั่วไปเกี่ยวกับภาษาและกลุ่มชนเจ้าของภาษา 
๒.๒ ระบบภาษา ได้แก่ ระบบเสียง ระบบไวยากรณ์ และระบบ 
     ความหมาย 
๒.๓ คําและความหมาย 
๒.๔ ระบบการเขียน/ภาษาเขียนด้ังเดิม 
๒.๕ ลักษณะการสื่อสาร (ใช้ถ้อยคํา/ไม่ใช้ถ้อยคํา/ระดับ) 
๒.๖ การปรากฏใช้ (ภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุใด/สถานการณ์ใด) 
๒.๗ วรรณกรรมมุขปาฐะ เช่น เรื่องเล่า คําสอน เพลง บทกวี และความรู้
ท้องถิ่น เช่น อาหาร พืชผักพ้ืนบ้าน เครื่องมือเครื่องใช้ ฯลฯ) 
๒.๘ คุณค่า 
๒.๙ การถ่ายทอดและการสืบทอด 
๒.๑๐ ข้อมลูของผู้บอกภาษา (ช่ือ-สกุล ที่อยู่ อายุ อาชีพ การศึกษา ฯลฯ) 
๒.๑๑ ผู้เก็บขอ้มูล และวันเวลาที่เก็บ 
 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๓. เงื่อนไขภาวะวิกฤติ/ปัจจัยคุกคามของ... 
๓.๑ สภาพปัจจุบัน 
๓.๒ ปัจจัยคุกคาม 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๔. ข้อเสนอให้....เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ/มนุษยชาติ 
๔.๑ เหตุผล 
๔.๒ แนวทางการส่งเสริมให้........เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของ
ชาติ/มนุษยชาติ 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๕. พิกัดทางภูมิศาสตร ์  
 
 



  

-๑๙- 
 

สาขาวรรณกรรมพื้นบา้น 
ลําดับ ประเดน็ แหล่งข้อมูล 
๑. บทนํา : ประวติัความเป็นมา/ความสําคัญของ..... 

๑.๑ ความสําคญั/หลักการเหตุผล 
๑.๒ ประวัติความเป็นมา 
๑.๓ สถานภาพองค์ความรู้ที่มีอยู่ 
๑.๔ การกระจายตัวหรือการปรากฏตัวของ...  
๑.๕ ชุมชน/กลุ่มคนที่เกี่ยวขอ้ง 

เอกสาร/งานวิจัย 
บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๒. สาระของ..... 
๒.๑ ช่ือที่ปรากฏในท้องถิ่น หรือชื่อเทียบเคียง 
๒.๒ ประเภท (นิทานพื้นบ้าน/ประวัติศาสตร์บอกเล่า/บทสวดหรือบท
กล่าวในพิธีกรรม/บทร้อง พื้นบ้าน/สํานวน/ภาษิต/ปริศนาคําทาย/ตํารา) 
๒.๓ โครงเรื่องของแต่ละสํานวน 
๒.๔ ลักษณะเด่นของแต่ละสํานวน 
๒.๕ ความสัมพันธ์และบทบาทในวิถีชีวิต 
๒.๖ ลักษณะเฉพาะอื่นๆ  
๒.๗ คุณค่า 
๒.๘ การถ่ายทอดและการสืบทอด 
๒.๙ ข้อมลูของผู้บอกรายละเอียด 
 (ช่ือ-สกุล ที่อยู่ อายุ อาชีพ การศึกษา ฯลฯ) 
๒.๑๐ ผู้เก็บขอ้มูล และวันเวลาที่เก็บ 
 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๓. เงื่อนไขภาวะวิกฤติ/ปัจจัยคุกคามของ... 
๓.๑ สภาพปัจจุบัน 
๓.๒ ปัจจัยคุกคาม 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๔. ข้อเสนอให้....เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ/มนุษยชาติ 
๔.๑ เหตุผล 
๔.๒ แนวทางการส่งเสริมให้........เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของ
ชาติ/มนุษยชาติ 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๕. พิกัดทางภูมิศาสตร ์
 

 
 

 
 
 
 



  

-๒๐- 
 

สาขาศิลปะการแสดง 

ลําดับ ประเด็น แหลง่ข้อมูล 

๑. บทนํา : ประวัติความเป็นมา/ความสําคัญของ..... 

๑.๑ ความสําคัญ/หลักการเหตผุล 

๑.๒ ประวัติความเป็นมา 

๑.๓ สถานภาพองค์ความรูท้ี่มีอยู่ 

๑.๔ การกระจายตัวหรือการปรากฏตัวของ...  

๑.๕ ชุมชน/กลุ่มคนที่เกี่ยวข้อง 

เอกสาร/งานวิจยั 

บุคคล/กลุ่มคน/ชุมชน 

๒. สาระของ..... 

๒.๑ ชื่อที่ปรากฏในท้องถิ่น หรอืชื่อเทยีบเคียง 

๒.๒ ลักษณะการแสดง 

๒.๓ ประเภท (ดนตร/ีการแสดง/ดนตรใีนพิธกีรรม/เพลงร้องพืน้บ้าน) 

๒.๔ พัฒนาการ 

๒.๕ ขนบ 

๒.๖ ความเชื่อ 

๒.๗ ลําดับขั้นตอนการแสดง 

๒.๘ รูปแบบการจัดการแสดง 

๒.๙ โน้ตเพลง บทเพลง บทละคร 

๒.๑๐ อุปกรณ ์

๒.๑๑ กระบวนท่า 

๒.๑๒ ลักษณะเฉพาะอื่น ๆ  

๒.๑๓ คุณค่า 

๒.๑๔ การถ่ายทอดและการสบืทอด 

๒.๑๕ ข้อมูลของผู้บอกรายละเอียด 

 (ชื่อ-สกุล ที่อยู ่อายุ อาชีพ การศึกษา ฯลฯ) 

๒.๑๖ ผู้เก็บข้อมูล และวันเวลาที่เก็บ 

บุคคล/กลุ่มคน/ชุมชน 

๓. เงื่อนไขภาวะวกิฤติ/ปัจจยัคุกคามของ... 

๓.๑ สภาพปัจจุบัน 

๓.๒ ปัจจัยคุกคาม 

บุคคล/กลุ่มคน/ชุมชน 

๔. ข้อเสนอให้....เป็นมรดกภูมิปญัญาทางวัฒนธรรมของชาติ/มนุษยชาต ิ

๔.๑ เหตุผล 

๔.๒ แนวทางการส่งเสริมให.้.......เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาต/ิ

มนุษยชาต ิ

บุคคล/กลุ่มคน/ชุมชน 

๕. พิกัดทางภูมิศาสตร์  



  

-๒๑- 
 

สาขาแนวปฏบิัติทางสังคม พิธีกรรมและงานเทศกาล 
ลําดับ ประเดน็ แหล่งข้อมูล 
๑. บทนํา : ประวติัความเป็นมา/ความสําคัญของ..... 

๑.๑ ความสําคญั/หลักการเหตุผล 
๑.๒ ประวัติความเป็นมา 
๑.๓ สถานภาพองค์ความรู้ที่มีอยู่ 
๑.๔ การกระจายตัวหรือการปรากฏตัวของ...  
๑.๕ ชุมชน/กลุ่มคนที่เกี่ยวขอ้ง 

เอกสาร/งานวิจัย 
บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๒. สาระของ..... 
๒.๑ ช่ือที่ปรากฏในท้องถิ่น หรือชื่อเทียบเคียง 
๒.๒ ประเภท (มารยาท/ขนบธรรมเนียมประเพณี/งานเทศกาล) 
๒.๓ สถานที่/แหล่งปฏิบัติ 
๒.๔ ระเบียบพิธีกรรม/การประพฤติปฏิบัติของการแสดงออกนั้น ๆ 
๒.๕ ภูมิธรรม ภูมิปัญญา เอกลักษณ์ อัตลักษณ์ 
๒.๖ ความเชื่อ 
๒.๗ ลักษณะเฉพาะอื่นๆ 
๒.๘ คุณค่า หรือความหมาย 
๒.๙ การถ่ายทอดและการสืบทอด 
๒.๑๐ ข้อมลูของผู้บอกรายละเอียด 
 (ช่ือ-สกุล ที่อยู่ อายุ อาชีพ การศึกษา ฯลฯ) 
๒.๑๑ ผู้เก็บขอ้มูล และวันเวลาที่เก็บ 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๓. เงื่อนไขภาวะวิกฤติ/ปัจจัยคุกคามของ... 
๓.๑ สภาพปัจจุบัน 
๓.๒ ปัจจัยคุกคาม 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๔. ข้อเสนอให้....เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ/มนุษยชาติ 
๔.๑ เหตุผล 
๔.๒ แนวทางการส่งเสริมให้........เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของ
ชาติ/มนุษยชาติ 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๕. พิกัดทางภูมิศาสตร ์
 

 
 

 
 

 
 



  

-๒๒- 
 

สาขาความรู้และแนวปฏิบัติเก่ียวกับธรรมชาติและจักรวาล  
ลําดับ ประเดน็ แหล่งข้อมูล 
๑. บทนํา : ประวติัความเป็นมา/ความสําคัญของ..... 

๑.๑ ความสําคญั/หลักการเหตุผล 
๑.๒ ประวัติความเป็นมา 
๑.๓ สถานภาพองค์ความรู้ที่มีอยู่ 
๑.๔ การกระจายตัวหรือการปรากฏตัวของ...  
๑.๕ ชุมชน/กลุ่มคนที่เกี่ยวขอ้ง 

เอกสาร/งานวิจัย 
บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๒. สาระของ..... 
๒.๑ ช่ือที่ปรากฏในท้องถิ่น หรือชื่อเทียบเคียง 
๒.๒ ประเภท (อาหารและโภชนาการ/โหราศาสตร์/การแพทย์แผนไทย
และการแพทยพ์ื้นบ้าน/การจัดการทรัพยากรธรรมชาติ) 
๒.๓ ความเชื่อ 
๒.๔ วัสดุ และอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง 
๒.๕ กระบวนการ/ขั้นตอน/วิธีการ 
๒.๖ ลักษณะเฉพาะอื่นๆ 
๒.๗ คุณค่า 
๒.๘ การถ่ายทอดและการสืบทอด 
๒.๙ ข้อมลูของผู้บอกรายละเอียด 
 (ช่ือ-สกุล ที่อยู่ อายุ อาชีพ การศึกษา ฯลฯ) 
๒.๑๐ ผู้เก็บขอ้มูล และวันเวลาที่เก็บ 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๓. เงื่อนไขภาวะวิกฤติ/ปัจจัยคุกคามของ... 
๓.๑ สภาพปัจจุบัน 
๓.๒ ปัจจัยคุกคาม 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๔. ข้อเสนอให้....เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ/มนุษยชาติ 
๔.๑ เหตุผล 
๔.๒ แนวทางการส่งเสริมให้........เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของ
ชาติ/มนุษยชาติ 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๕. พิกัดทางภูมิศาสตร ์
 

 
 

 
 
 
 



  

-๒๓- 
 

สาขางานชา่งฝีมือด้ังเดิม 
ลําดับ ประเดน็ แหล่งข้อมูล 
๑. บทนํา : ประวติัความเป็นมา/ความสําคัญของ..... 

๑.๑ ความสําคญั/หลักการเหตุผล 
๑.๒ ประวัติความเป็นมา 
๑.๓ หลักฐานดั้งเดิมที่เป็นรูปธรรม 
๑.๔ สถานภาพองค์ความรู้ที่มีอยู่ 
๑.๕ การกระจายตัวหรือการปรากฏตัวของ...  
๑.๖ ชุมชน/กลุ่มคนที่เกี่ยวขอ้ง 

เอกสาร/งานวิจัย 
บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๒. สาระของ..... 
๒.๑ ช่ือที่ปรากฏในท้องถิ่น หรือชื่อเทียบเคียง 
๒.๒ ประเภท (ผ้าและผลิตภัณฑ์จากผ้า/เครื่องจักสาน/เครื่องรัก/
เครื่องปั้นดินเผา/เครื่องโลหะ/เครื่องไม้/เครื่องหนัง/เครื่องประดับ/งาน
ศิลปกรรมพื้นบ้าน/ผลิตภัณฑ์อย่างอื่น) 
๒.๓ ลักษณะพิเศษหรือเอกลกัษณ์ของงานช่างฝีมือด้ังเดิม 
๒.๔ เครื่องมือช่างผีมือด้ังเดิม 
๒.๕ กลวิธีการผลิตงานช่างฝีมือด้ังเดิม 
๒.๖ กระบวนการการจัดการองค์ความรู้ 
๒.๗ การจัดการแหล่งผลิต 
๒.๘ ลักษณะเฉพาะอื่น ๆ 
๒.๙ คุณค่า 
๒.๑๐ การถ่ายทอดและการสบืทอด 
๒.๑๑ ข้อมลูของผู้บอกรายละเอียด 
 (ช่ือ-สกุล ที่อยู่ อายุ อาชีพ การศึกษา ฯลฯ) 
๒.๑๒ ผู้เก็บขอ้มูล และวันเวลาที่เก็บ 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๓. เงื่อนไขภาวะวิกฤติ/ปัจจัยคุกคามของ... 
๓.๑ สภาพปัจจุบัน 
๓.๒ ปัจจัยคุกคาม 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๔. ข้อเสนอให้....เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ/มนุษยชาติ 
๔.๑ เหตุผล 
๔.๒ แนวทางการส่งเสริมให้........เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของ
ชาติ/มนุษยชาติ 

บุคคล/กลุม่คน/ชุมชน 

๕. พิกัดทางภูมิศาสตร ์  
 



  

-๒๔- 
 

สาขากีฬาภูมิปัญญาไทย 

ลําดับ ประเด็น แหลง่ข้อมูล 
๑. บทนํา : ประวัติความเป็นมา/ความสําคัญของ..... 

๑.๑ ความสําคัญ/หลักการเหตผุล 
๑.๒ ประวัติความเป็นมา 
๑.๓ การพัฒนาเป็นกีฬาของ... 
๑.๔ สถานภาพองค์ความรูท้ี่มีอยู่ 
๑.๕ การกระจายตัวหรือการปรากฏตัวของ...  
๑.๖ ชุมชน/กลุ่มคนที่เกี่ยวข้อง 

เอกสาร/งานวิจยั 
บุคคล/กลุ่มคน/ชุมชน 

๒. สาระของ..... 
๒.๑ ชื่อที่ปรากฏในท้องถิ่น หรอืชื่อเทยีบเคียง 
๒.๒ ประเภท (การเล่นพื้นบ้าน/กฬีาพื้นบ้าน/ศิลปะการต่อสูป้้องกันตัว) 
๒.๓ ความเชื่อตา่งๆ ทีเ่กี่ยวข้องกับ... 
๒.๔ ขนบ/ข้อปฏิบัติที่เกีย่วขอ้งกับ... 
๒.๕ คุณค่า 
๒.๖ ประเภท และวิธีการแขง่ขนั 
ลักษณะเฉพาะอื่นๆ 
๒.๗ อุปกรณ์การแข่งขันแต่ละประเภท 
๒.๘ ดนตรทีี่ใชป้ระกอบการแขง่ขัน 
๒.๙ ลักษณะเฉพาะอื่น ๆ 
๒.๑๐ การถ่ายทอดและการสบืทอด 
๒.๑๑ ที่มาของข้อมูล 
        ๒.๑๑.๑ เอกสารตําราต่าง ๆ 
        ๒.๑๑.๒ ข้อมูลจากบุคคล และข้อมูลของผู้บอกรายละเอียด 
                   (ชื่อ-สกุล ที่อยู ่อายุ อาชีพ การศึกษา ฯลฯ) 
๒.๑๐ ผู้เก็บข้อมูล และวันเวลาที่เก็บ 

บุคคล/กลุ่มคน/ชุมชน 

๓. เงื่อนไขภาวะวกิฤติ/ปัจจยัคุกคามของ... 
๓.๑ สภาพปัจจุบัน 
๓.๒ ปัจจัยคุกคาม 

บุคคล/กลุ่มคน/ชุมชน 

๔. ข้อเสนอให้....เป็นมรดกภูมิปญัญาทางวัฒนธรรมของชาติ/มนุษยชาต ิ
๔.๑ เหตุผล 
๔.๒ แนวทางการส่งเสริมให.้.......เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาต/ิ 
      มนุษยชาต ิ

บุคคล/กลุ่มคน/ชุมชน 

๕. พิกัดทางภูมิศาสตร์ 
๕.๑ พิกัดทางภูมิศาสตร์ของแหล่งที่มีการฝึกฝน...ภายในประเทศ 
๕.๒ ประเทศตา่ง ๆ ที่มกีารฝึกฝน 

 
 



  

-๒๕- 
 
 
 

 
 

ขั้นตอนเสนอแนะในการจัดทําข้อเสนอโครงการ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

จัดทําข้อเสนอโครงการตามแบบข้อเสนอ
โครงการของกรมส่งเสริมวัฒนธรรม และตาม
ประเด็นพื้นฐาน/ เค้าโครงที่ กําหนด  เสนอ   
กรมส่งเสริมวัฒนธรรม 

กําหนดประเด็นพื้นฐาน/เค้าโครงของข้อมูล
มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม โดยพิจารณา
องค์ประกอบและลักษณะเนื้อหาตามที่ปรากฏ 
ในคู่มือ 

เปิดเวทีร่วมกับ “ชุมชน” โดยให้ชุมชนเป็น   
ผู้ ตั ด สิ น ใ จว่ า มี ร า ยกา รมรดกภู มิ ปัญญา   
ทางวัฒนธรรมใดที่ควรปกป้องคุ้มครองเพื่อ
นํามาใช้ในการกําหนดเรื่อง/รายการในการ
จัดทําข้อเสนอโครงการ 

ศึกษาหลักการ และแบบบันทึกรายการข้อมูล
มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม  

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 



  

-๒๖- 
 

๔. ผลงานที่นาํส่งกรมส่งเสริมวัฒนธรรม 
          ๔.๑ รายงานการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ประกอบด้วย 

ข้อมูลที่เป็นเนื้อหาสาระ และข้อมูลเกี่ยวกับกระบวนการมีส่วนร่วมของ “ชุมชน” ในการรวบรวมและ               
จัดเก็บข้อมูล (อธิบายวิธีการการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลว่าทํากับใคร อย่างไร ที่ไหน เมื่อไร) 

          ๔.๒ บันทึกข้อมูลลงในแบบบันทึกข้อมูลรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ตามแบบของ
ยูเนสโก (ในรูปแบบเอกสารและไฟล์ข้อมูล Ms window) 

 ๔.๓ ข้อมูลภาพและไฟล์ที่ได้จากการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
       ๔.๓.๑ ภาพนิ่ง ความละเอียดขนาดไม่น้อยกว่า ๒ เมกะไบต์ต่อภาพพร้อมคําอธิบาย 
       ๔.๓.๒ ภาพเคลื่อนไหว ความละเอียดขนาดไม่น้อยกว่า ๗๒๐p 
 ๔.๔ ข้อมูลเสียง เป็นไฟล์ mp ๓ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

ตัวอย่าง ข้อเสนอโครงการในการรวบรวมและจัดเก็บขอ้มูล๘

เรื่อง การทําไร่หมนุเวียนของกะเหรี่ยงในขอบเขตของประเทศไทย เพื่อเสนอขอให้  
“การทําไร่หมนุเวียน” เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 

 

      โดย ผศ. ฉวีวรรณ ประจวบเหมาะ 
 

หลักการและเหตุผล 
 

  สืบเนื่องจากการที่คณะรัฐมนตรี มีมติเห็นชอบ “การฟ้ืนฟูวิถีชีวิตกะเหรี่ยง” ตามข้อเสนอของ
คณะกรรมการอํานวยการบูรณาการ เพื่อฟื้นฟูวิถีชีวิตชาวกะเหรี่ยง เมื่อวันที่ ๓ สิงหาคม ๒๕๕๓ ซึ่งในส่วนหนึ่ง 
ได้ระบุว่า ในการฟื้นฟูการทําไร่หมุนเวียนเป็นหัวใจสําคัญในการฟื้นฟูวิถีชีวิตวัฒนธรรมกะเหรี่ยง เพราะการทํา          
ไร่หมุนเวียนซึ่งในสายตาของนักวิชาการบางสาขาวิชา สังคมไทยทั่วไป และองค์กรของรัฐที่รับผิดชอบในการ
จัดการทรัพยากรป่า มองว่าเป็นการทําลายป่า แต่ในสายตาของกะเหรี่ยง และนักวิชาการที่ทํางานเกี่ยวกับ
วัฒนธรรม มองว่าเป็นการเกษตรกรรมที่สอดคล้องกับการดํารงอยู่ของป่าเมืองร้อน เพราะว่าการทําไร่หมุนเวียน                 
เป็นกระบวนการสําคัญในการรักษาความหลากหลายของพันธ์ุพืช และแหล่งอาหารตลอดทั้งปี งานวิจัย (อานันท์ 
กาญจนพันธ์ุ และคณะ ๒๕๔๗) ค้นพบว่าความหลากหลายของพันธ์ุพืช มีสูงถึง ๒๐๔ สายพันธ์ุ ในภูมินิเวศของ          
ไร่หมุนเวียน  

 

  นอกจากนี้ ในการทําไร่หมุนเวียนของกะเหรี่ยงต้องอาศัยองค์ความรู้ในการอนุรักษ์หน้าดิน       
ซึ่งกะเหรี่ยงไม่ใช้วิธีขุดพลิกหน้าดิน และไม่ขุดถอนรากถอนโคน แต่ให้เหลือตอไม้ ตอไผ่ ไว้ยึดโครงสร้างดินไว้อย่าง
เหนียวแน่น ยากต่อการพังทลายของหน้าดิน  
 

  ข้อสําคัญ คือว่า การทําไร่หมุนเวียน เป็นการหมุนเวียนการใช้พื้นที่ โดยตามหลักการด้ังเดิม  
ต้องทิ้งไว้อย่างตํ่าถึง ๗ ปี แล้วจึงกลับมาใช้ทําการเพาะปลูก ทําให้ไม่จําเป็นต้องใช้สารเคมีในการกําจัดหญ้า             
และในการเพาะปลูกพืชพันธ์ุต่าง ๆ ที่หลากหลาย ก็ไม่นิยมใช้ปุ๋ยเคมี เป็นการเพาะปลูกโดยใช้ภูมิปัญญาดั้งเดิม            
ที่เกี่ยวกับธรรมชาติ คือ ฤดูกาล ดิน น้ํา แสงแดด และอื่น ๆ เพื่อความพอเพียง มิใช่เป็นการเพาะปลูก               
เชิงพาณิชย์ จึงเป็นการเกษตรแบบไร้สารพิษ และด้วยภูมิปัญญาดั้งเดิมดังกล่าวนี้ ความรู้ทางวิทยาศาสตร์ปัจจุบัน 
ได้ยอมรับว่า มีส่วนช่วยลดทอนภาวะโลกร้อน เพราะว่าการฟื้นตัวของป่าหนุ่มจะดูดซับคาร์บอน เพื่อการ
เจริญเติบโต และเป็นที่กักเก็บคาร์บอน ได้ดีกว่า “ป่าธรรมชาติ” ซึ่งเป็นป่าแก่ ทําให้การทําไร่หมุนเวียนมีคุณูปการ
ต่อสภาพแวดล้อม และมวลมนุษยชาติโดยรวม 
 

                                                 
  

๘
 พัฒนามาจากหลักการของยูเนสโก และกรอบการเขียนข้อมูลความสําคัญของสาขาความรู้และ

แนวปฏิบัติเกี่ยวกับธรรมชาติและจักรวาล ของกรมส่งเสริมวัฒนธรรม กับ แบบบันทึกข้อมูล รายการมรดกภูมิ
ปัญญาทางวัฒนธรรมของยูเนสโก (Model questionnaire for Identifying ICH Element in view of 
elaboration of one on more inventories) 



  

-๒๙- 
 

สําหรับกะเหรี่ยง “การทําไร่หมุนเวียน” จึงมิใช่เป็นเพียงการผลิตทางเกษตรกรรม และ          
ทางเศรษฐกิจหรือเป็นอาชีพเท่านั้น แต่สะท้อนความสามารถในการสืบทอดมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมที่
ครอบคลุมองค์ความรู้ เรื่อง ธรรมชาติและจักรวาล จากบรรพบุรุษ ซึ่งเคยเป็นอัตลักษณ์ชาติพันธ์ุและเป็นรากฐาน
วัฒนธรรมด้านอื่น ๆ เช่น ความเชื่อ พิธีกรรม และดนตรี ในวิถีชีวิตกะเหรี่ยง  
   

  อย่างไรก็ตาม ในช่วงเวลาห้าทศวรรษที่ผ่านมานี้ วิถีชีวิตด้ังเดิมของกะเหรี่ยง อันมีรากฐานจาก
การทําไร่หมุนเวียน ได้รับผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น ซึ่งเชื่อกันว่าเป็นความก้าวหน้าและทันสมัยใน
รัฐชาติต่าง ๆ รวมทั้งรัฐไทยด้วยในหลาย ๆ แง่ด้วยกัน เช่น การสัมปทานป่าให้กับบริษัทขนาดใหญ่  ทําให้พื้นที่ที่
เคยเป็นที่ทํากินของกะเหรี่ยงลดลงอย่างรวดเร็ว การส่งเสริมการเกษตรกรรมทันสมัย ซึ่งเป็นการเพาะปลูกพืช
เชิงเดี่ยวเพ่ือการพาณิชย์ของรัฐเป็นตัวเร่งในการขยายพื้นที่เพาะปลูก และทําลายพ้ืนที่ป่าเพิ่มมากขึ้น ในขณะ          
เริ่มมีการตะหนักถึงความสําคัญในการอนุรักษ์พื้นที่ป่า และประกาศพื้นที่อนุรักษ์ลักษณะต่าง ๆ  ในพื้นที่ที่
กะเหรี่ยงได้เคยใช้ประโยชน์อยู่ ทําให้พื้นที่ทํากินลดลง กะเหรี่ยงจํานวนหนึ่งจึงได้ปรับปรนไปตามวัฒนธรรมแบบ
ใหม่ เพราะไม่อาจจะทําไร่หมุนเวียนในลักษณะดั้งเดิมต่อไปได้ ออกไปเป็นแรงงานรับจ้าง ส่วนคนที่มีการศึกษา   
ก็มีอาชีพอื่น ๆ ต่อไป สูญเสียวิถีชีวิตแบบกะเหรี่ยงเกือบสิ้นเชิง แม้ว่าอาจมีบางส่วนที่ยังโหยหาชีวิตแบบกะเหรี่ยง
อยู่บ้าง แต่ยังมีกะเหรี่ยงบางส่วนที่ยังพยายามดํารงรักษาวิถีชีวิตด้ังเดิมไว้ โดยยังถือปฏิบัติการทําไร่หมุนเวียนไว้
แต่อาจมีการปรับตัวไปบ้าง 
 

  ดังนั้น การฟ้ืนฟูวิถีชีวิตกะเหรี่ยงควรให้ความสําคัญกับการสงวนรักษา การทําไร่หมุนเวียน               
และจากนโยบายของยูเนสโก และกรมส่งเสริมวัฒนธรรม การส่งเสริมการวิจัยที่เอื้ออํานวยการรวบรวมและจัดเก็บ
ข้อมูลที่ชุมชนมีส่วนร่วมจะเป็นการกระตุ้น “การสงวนรักษา” การทําไร่หมุนเวียนที่เป็นรากฐานวัฒนธรรมของ
กะเหรี่ยง จะนําไปสู่การฟ้ืนฟูวิถีชีวิตกะเหรี่ยงได้ ทําให้กลุ่มชนและกลุ่มคนต่าง ๆ ยังมีทางเลือกที่ทําให้เกิด
ความสุข และความภูมิใจในวิถีชีวิตของตน ซึ่งเป็นบ่อเกิดความหลากหลายทางวัฒนธรรมในขอบเขตของประเทศ
ไทย และของมนุษยชาติ  
 

วัตถุประสงค์การรวบรวม และจัดเก็บข้อมูล 
 

  ๑. เพื่อว่าได้มีระบบความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับการทําไร่หมุนเวียน ของกะเหรี่ยงในขอบเขตของ
ประเทศไทย 
  ๒. เพื่อว่า กระบวนการรวบรวม และจัดเก็บข้อมูลเกี่ยวกับ การทําไร่หมุนเวียนนี้ จะกระตุ้น 
“ชุมชน” กะเหรี่ยงให้เห็นความสําคัญของของการทําไร่หมุนเวียน และให้เกิดจิตสํานึกที่จะเคลื่อนไหว             
ทํากิจกรรม “สงวนการรักษา” การทําไร่หมุนเวียนให้สืบทอดต่อไปในบริบทที่เหมาะสม 

  ๓ .  เพื่อนําไปสู่การเสนอขอให้การทําไร่หมุนเวียนเป็นมรดกภูมิ ปัญญาทางวัฒนธรรม                
ในขอบเขตของประเทศไทยและของโลก 
 



  

-๓๐- 
 

สถานภาพการศึกษาไร่หมุนเวียนของกะเหรี่ยง 
 

  ความหมายของ “ไร่หมุนเวียน” (Rotation Agriculture) 
  คําว่า “ไร่หมุนเวียน” เป็นคําที่ปรากฏในการศึกษาวิวัฒนาการการเกษตรกรรมของมนุษยชาติ 
เมื่อประมาณ ๒๐ กว่าปีมานี้เอง หมายถึง ระบบการหมุนเวียนพื้นที่ในการเพาะปลูก ก่อนหน้านี้  ไม่มีนักวิชาการ
คนใดเอ่ยถึง “ไร่หมุนเวียน” ด้วยมโนทัศน์ “rotation agriculture” อย่างเช่น งานของ Geertz (Agricultural 
Involution 1963) ได้กล่าวถึงพัฒนาการของเศรษฐกิจและการเกษตรในอินโดนีเซียไว้ว่ามีระบบนิเวศการเกษตร
อยู่ ๒ ลักษณะ คือ swidden agriculture or shifting cultivation (ซึ่งในช่วงเวลานั้นในภาษาไทย แปลกันว่า 
“การทําไร่เลื่อนลอย”) ในเกาะวงนอก (สุมาตรา) และระบบนิเวศการทํานาแบบขั้นบันได (terrace farming)  
ของเกาะวงใน ภาพสะท้อนจากงานนี้ที่เกี่ยวกับ”ไร่เลื่อนลอย” เป็นไปทั้งในทางบวก และในทางลบ เพราะเขา
ช้ีให้เห็นว่า การทําไร่เลื่อนลอยเป็นระบบการเพาะปลูกที่คล้ายกับระบบนิเวศของป่าเมืองร้อน คือ พืชพันธ์ุ          
มีความหลากหลาย การถ่ายเทพลังงานเกิดขึ้นระหว่างพืชที่ตายไปกับพืชที่ยังมีชีวิตอยู่ ทําให้ความอุดมสมบูรณ์
ของดินลดลงไปค่อนข้างจะรวดเร็ว โดยเฉพาะอย่างยิ่ง หากเป็นพื้นที่สูง การโค่น และเผาต้นไม้ เพื่อเป็นอาหารพืช 
ทําให้สูญเสียไนโตรเจน หากเพาะปลูกในพื้นที่ซ้ํา ๆ การทิ้งช่วงเว้นว่าง (fallow) ยาว ในการใช้ที่ดิน โดยเวียนไป
ใช้พื้นที่อื่น จะเป็นการป้องกันความเสียหาย ในระบบนิเวศ ความหนาแน่นของประชากรจะเป็นเงื่อนไขสําคัญที่
เป็นอุปสรรคต่อความยั่งยืนของ “การทําไร่เลื่อนลอย” เพราะหากต้องทิ้งช่วงเว้นว่างระยะสั้น จะเกิดผลเสียต่อ
ผลผลิต และระบบนิเวศ  

 

  ส่วนระบบนิเวศ ของการทํานาแบบขั้นบันได ของเกาะวงใน (ชวา) เป็นการปลูกพืชเชิงเดี่ยว ที่
ค่อนข้างมีเสถียรภาพ ในแง่ที่ว่าพืชที่ปลูก สามารถรักษาผลผลิตได้เป็นระยะเวลายาวนาน ซึ่งเอื้ออํานวยต่อความ
หนาแน่นของประชากร ในระบบนิเวศแบบนี้ การควบคุมน้ํามีบทบาทสําคัญ เพราะการได้อาหารพืชมาจากกลไก 
การปฏิบัติการของอัลไจสีเขียที่ผลิตไนโตรเจน การย่อยสลายของสิ่งมีชีวิตในน้ํา และการเคลื่อนไหวของน้ํา ทําให้
ดินพองฟูขึ้น เป็นคุณประโยชน์ต่อการเติบโตของพืช 

 

  ในช่วงเวลาประมาณ ๒ ปี หลังจากการตีพิมพ์งานวิจัยของเกียรทซ์ (Geertz) บอสเซอรัป 
(Boserup 1965) ได้นําเสนอแนวทฤษฎีเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของเกษตรกรรม โดยได้แย้งแนวคิดของสํานัก
คิดมัลธัส (Malthus) ที่ว่าการขยายตัวของประชากรเป็นผลมาจากพัฒนาการทางเกษตรกรรม ซึ่งบอสเซอรัป       
มีความเห็นในทางตรงกันข้าม เพราะหลักฐานที่มีอยู่แสดงว่าการขยายตัวของประชากรเป็นสาเหตุของพัฒนาการ 
การเกษตรกรรม บอสเซอรัปจึงได้เสนอให้เปลี่ยนมุมมองการพิจารณาพัฒนาการของการเกษตรกรรมให้แตกต่าง
จากข้อเสนอของนักเศรษฐศาสตร์คลาสสิคที่มักมองการเกษตรกรรมในยุโรปในสมัยของตนเองเป็นหลัก ซึ่งเป็น
ตอนที่พื้นที่ป่าถูกใช้ประโยชน์ไปเกือบหมดแล้ว นักวิชาการเหล่านี้จึงเน้นเรื่องการสงวนพื้นที่ป่าและการสร้างภาพ
ว่าผลผลิตทางเกษตรของการเพาะปลูกแบบขยายพื้นที่ (extensive cultivation) ได้น้อยกว่าผลผลิตของการ
เพาะปลูกแบบใช้พื้นที่ซ้ําอย่างเข้มข้น (intensive cultivation) และ มีแนวโน้มที่จะจําแนกว่าการเกษตรแบบใช้
พื้นที่ซ้ําเป็นแบบทันสมัย และการเกษตรแบบขยายพื้นที่เป็นแบบ ล้าหลัง ใช้กันในประเทศที่ด้อยการพัฒนา
ข้อเสนอแนะของบอสเซอรัป  ก็คือว่า เราควรพิจารณาในอีกลักษณะหนึ่ง คือ มองว่าการใช้พื้นที่เพาะปลูกว่ามี
ลักษณะต่อเนื่อง คือ มีต้ังแต่มีการใช้พื้นที่ที่ยังไม่เคยมีการบุกเบิก (virgin) และเป็นการใช้พื้นที่แบบมีช่วงว่างเว้น 



  

-๓๑- 
  

(fallow) จนถึงการใช้พื้นที่แบบซ้ํา ๆ ลักษณะการใช้ที่ดิน จึงเป็นหัวใจสําคัญของการวิเคราะห์พัฒนาการของ
การเกษตร มิใช่การวิเคราะห์เครื่องมือ เพราะว่าลักษณะ การใช้ที่ดิน (เว้นช่วงยาว ช่วงสั้น และใช้ซ้ําต่อเนื่อง)            
ทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของเครื่องมือ และเทคโนโลยี บอสเซอรัป จึงได้จําแนกลักษณะการเกษตรกรรม 
ตามลําดับขั้นของการใช้พื้นที่ คือ 
  

 ๑. การเพาะปลูกด้วยการถางป่า และเว้นช่วง ๑-๒ ปี (forest-fallow cultivation) 
 ๒. การเพาะปลูกที่เว้นช่วงว่าง ๖-๑๐ ปี (bush-fallow cultivation) คือ ช่วงเว้นว่างยังสั้นเกินกว่า              
ป่าจะฟื้นตัวกลับมา แต่กลายเป็นพุ่มไม้ หรือต้นไม้ขนาดเล็ก  
 ๓. การเพาะปลูกที่เว้นช่วงสั้น (short-fallow cultivation) คือเว้นช่วงการเพาะปลูกประมาณ ๑-๒ ปี  
 ๔. การเพาะปลูกซ้ําพ้ืนที่ทุกปี (annual cropping) คือ ใช้พื้นที่โดยไม่เว้นช่วงในแต่ละปี  
 ๕. การเพาะปลูกหลายครั้งในพื้นที่ (multiple cropping) คือในแต่ละปีใช้พื้นที่ผืนเดียวหลายครั้ง        
ในการเพาะปลูก 
  

  มีข้อสังเกตว่าบอสเซอรัปไม่ได้ใช้คําว่า “rotation” ซึ่งแปลว่าหมุนเวียนในการจําแนกลักษณะ
การใช้ที่ดิน  แต่ใช้คําว่า “shift” ซึ่งแปลว่าเปลี่ยน หรือย้าย (พื้นที่การเพาะปลูก) อาจกล่าวได้ว่า ในทศวรรษของ 
๑๙๖๐ คําว่า “shifting cultivation, slash-burn agriculture, swidden agriculture” ได้แพร่หลายในเอกสาร
วิชาการที่ศึกษาระบบการเพาะปลูกแบบด้ังเดิม หรือพื้นเมือง ซึ่งมักทํากันอยู่บนพื้นที่สูง ในเขตป่าเมืองร้อนของ
เอเชีย และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ หรือในแถบลุ่มแม่น้ําอเมซอน ของบราซิล หรือพื้นที่สูงของแม็กซิโก เป็นต้น 
 

  ได้ประมาณกันว่าในทศวรรษของ ๑๙๖๐ มีประชากรประมาณ ๒๕๐ ล้านคนที่กระจายในเขตป่า
เมืองร้อนของประเทศต่าง ๆ ได้ทําการเพาะปลูก เรียกในชื่อต่าง ๆ ดังกล่าว (Spencer 1966, Sanchez, 1976    
อ้างใน Moran 1982:267) ซึ่งในช่วงเวลาดังกล่าวนั้นได้มีการแปลเป็นภาษาไทยว่า “ไร่เลื่อนลอย”  

 

  ที่จริงคําว่า “shifting cultivation” “slash-burn agriculture” และ “swidden 
agriculture” เป็นองค์ประกอบของกระบวนการเพาะปลูกที่มีลักษณะคล้ายกัน ซึ่งสรุปอย่างคร่าว ๆ               
ว่าเป็นการเพาะปลูกที่มีการย้ายที่เพาะปลูกและมีการเว้นช่วงว่างการเพาะปลูก มีการบุกเบิกพ้ืนที่ด้วยการ            
โค่นต้นไม้ และเผาให้เป็นอาหารของพืชที่ปลูก และปลูกพืชไร่ หลายชนิดผสมผสานกัน เช่น ข้าวไร่ ข้าวโพด และ
พืชผักต่าง ๆ เป็นต้น แต่ในแต่ละกลุ่มชาติพันธ์ุหรือแต่ละท้องถิ่นมีรายละเอียดในการปฏิบัติแตกต่างกันไป 
 

  ในขณะนั้น ความรู้ในเชิงนิเวศทางการเกษตร ยังมีผู้สนใจน้อย นักวิชาการในสมัยนั้น จึงมอง
การเกษตรดังกล่าว ในมุมที่เป็นทางลบแต่อย่างเดียว เช่น ให้ผลผลิตน้อย ไม่สามารถทําให้ชุมชนตั้งอยู่ถาวรได้ 
ต้องเคลื่อนย้าย การเผาทําให้สูญเสียไนโตรเจนมาก ใช้เครื่องมือ/เทคโนโลยีในระดับตํ่า และหน้าดินเสื่อมลง               
อย่างรวดเร็ว ซึ่งสภาวะดังกล่าวอาจเป็นไปได้ ในกรณีที่มีประชากรหนาแน่น หากประชากรไม่หนาแน่นมากนัก 
การเกษตรในลักษณะแบบนี้สามารถใช้พื้นที่ทํากินได้ในระยะเวลานานโดยหมุนเวียน การใช้พื้นที่ และเว้นว่าง            
การใช้พื้นที่เป็นเวลานานคือ ๕-๗ ปี หรือ นานกว่านั้น พื้นที่ดังกล่าวก็จะคืนสภาพเป็นป่าหากเกินกว่า ๑๐ ปี หรือ 
หากน้อยกว่านั้นก็จะเป็นป่าที่มีไม้พุ่มขนาดเล็ก แล้วก็หมุนเวียนการใช้พื้นที่ไปเช่นนี้เรื่อย ๆ จนกลับมายังพื้นที่เดิม 



  

-๓๒- 
 

  สําหรับประเทศไทย ในช่วงเวลาดังกล่าว คือ ประมาณ ๒๕๐๐ เป็นต้นมา รัฐบาลไทยให้                
ความสนใจกับการควบคุมและต่อต้านสิ่งที่คิดว่าเป็นไร่เลื่อนลอยด้วยหลายเหตุผลแต่หนึ่งในนั้น คือ คิดว่าเป็นการ
ตัดไม้ทําลายป่า ที่จริงจากการศึกษาการสูญเสียพื้นที่ป่าในสามทศวรรษต่อมา จากงาน “วิวัฒนาการการบุกเบิก
พื้นที่ป่า”  นักวิจัยพบว่าในทุกภาคของประเทศไทยสาเหตุสําคัญของการสูญเสียพ้ืนที่ป่ามาจากการให้สัมปทานป่า
กับเอกชน การพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานเช่นถนน และเขื่อน รวมท้ังการขยายตัวของพืชพาณิชย์ เช่น ข้าวโพด อ้อย 
ยางพารา และมันสําปะหลัง เป็นต้น (เจิมศักด์ิ ป่ินทอง, บรรณาธิการ ๒๕๓๔) 
 

  ที่จริงสิ่งที่เรียกกันว่า “การทําไร่เลื่อนลอย” เมื่อดูอย่างผิวเผินว่าเหมือนกันนั้น ใช่ว่าจะ
เหมือนกัน แต่ละกลุ่มชาติพันธ์ุ หรือ ชุมชนท้องถิ่นต่างก็มีภูมิปัญญา ในการปฏิบัติที่แตกต่างกันไป แต่ในช่วงเวลา
ดังกล่าวนั้น นักวิชาการสนใจน้อยในความหลากหลายของภูมิปัญญาในการเพาะปลูกในลักษณะต่าง ๆ กลับให้
ความสนใจกับสิ่งที่เรียกว่าการเกษตรแบบทันสมัย ที่เน้นการผลิตเชิงพาณิชย์ เป็นการเพาะปลูกพืชเชิงเดี่ยว             
และใช้ปุ๋ยเคมีจํานวนมหาศาล กว่าจะตระหนักว่าส่งผลเสียต่อดินอย่างมากมาย 
 

  ในทศวรรษของ ๑๙๗๐ (หลัง พ.ศ. ๒๕๑๓ เป็นต้นมา) องค์ความรู้เกี่ยวกับนิเวศวิทยาการเกษตร
มีพัฒนาการมากขึ้น ความคิดเรื่องความเลวร้ายของสิ่งที่เรียกว่า “ไร่เลื่อนลอย” ก็เริ่มเปลี่ยนแปลงไปด้วยเช่นกัน 
เมื่อ ลูเชียน แฮงส์ (๑๙๗๒) (แปลโดย นฤจร อิทธิจีระจรัส, พ.ศ. ๒๕๒๗) ได้แสดงให้เห็นระบบนิเวศของการทําไร่
เลื่อนลอย และได้พบร่องรอยการทําไร่เลื่อนลอย ในประวัติศาสตร์ของบางชั้น (ในมีนบุรี) และเปรียบเทียบให้เห็น
ความแตกต่างกับการทํานาหว่าน และการทํานาดํา ในแง่ผลผลิต และแรงงานที่ใช้  
 

  หลังจากงานของแฮงส์ ได้มีงานวิจัยต่าง ๆ ภายใต้แนวทฤษฎีที่หลากหลาย เช่น นิเวศวิทยา
มนุษย์ นิเวศวิทยาการเกษตร นิเวศวิทยาชาติพันธ์ุ นิเวศวิทยาการเมือง และหลังโครงสร้างนิยม (อานันท์          
กาญจนพันธ์ุ และคณะ ๒๕๔๗) ซึ่งจะไม่นําเสนอในที่นี้ แต่อยากชี้ให้เห็นว่านักวิชาการที่กล่าวถึงเหล่านี้            
แม้ต่างสาขาวิชา และมีจุดเน้นที่ไม่เหมือนกัน แต่เหมือนกันในหนึ่งอย่าง คือ ช้ีให้เห็นคุณประโยชน์ของ             
การทําไร่  ที่นักวิชาการหลายคนจะยังเรียกในชื่อเดิม แต่ในงานของอานันท์ ได้เรียกว่า “ไร่หมุนเวียน” ซึ่งเป็น
ลักษณะการทําไร่ของ “ลเวือะ” (ในงานของอานันท์ เรียก “ลัวะ” แต่เขาเองเรียกตัวเองว่า “ลเวือะ”) และ
กะเหรี่ยง 
  จากการศึกษาของอานันท์ และคณะ (๒๕๔๗) ซึ่งทําใน ๑๑ หมู่บ้าน ในพื้นที่สูงของภาคเหนือ
ตอนบน (เกือบ ๑๐๐ % เป็นกะเหรี่ยงสกอว์ที่เรียกตัวเองว่า ปกาเกอะญอ นักวิจัยพบว่ามีความหลากหลาย         
ในการทําไร่หมุนเวียนเป็น ๓ ลักษณะ คือ 

  ๑. ไร่หมุนเวียนปรับตัวอย่างยั่งยืน    
    -  รอบหมุนเวียนของแต่ละหมู่บ้านรวมตัวกันอยู่ในระหว่าง ๓-๘ ปี 

  ๒. ไร่หมุนเวียนปรับตัวอย่างมีทางเลือก   
     -  รอบหมุนเวียน ๕-๗ ปี  

  ๓.  ไร่หมุนเวียนปรับตัวอย่างพึ่งพา  
     -  ทําเกษตรถาวร   
        -  รอบหมุนเวียน ๒ ปี 



  

-๓๓- 
 

คําถามหลัก (เฉพาะในการออกภาคสนาม) 
 

  ๑ . ยังมีชุมชน ปกาเกอะญอ และโผล่ง (กะเหรี่ยงสะกอว์ และกะเหรี่ยงโปว์) ที่ ยังทํา               
ไร่หมุนเวียน ที่ใดบ้าง  

        - เรียกในภาษาของตนเองว่าอย่างไร และหมายความอย่างไร  
             - พวกเขาคิดว่าการทําไร่หมุนเวียนยังมีความสําคัญต่อวิถีชีวิตของพวกเขาและความเป็น
กะเหรี่ยงอย่างไรบ้าง  
     - หากจําเป็นต้องเลิกทํา จะส่งผลกระทบอย่างไรบ้างต่อชีวิตของพวกเขา 

 ๒. การทําไร่หมุนเวียนในชุมชนต่าง ๆ มีความหลากหลายเพียงใด 
    - สามารถจัดประเภทตามแนวคิดของอานันท์ และคณะ ได้หรือไม่ 
    - ประเภทใดที่ควรปกป้องคุ้มครองไว้ และแบบใดที่ควรเลิกทํา เพราะอะไร 
    - ชุมชนที่เกี่ยวข้องคิดว่าจะจําแนกความหลากหลายเป็นประเภทอย่างไรดี 
        - ที่ผ่านมาการทําไร่หมุนเวียน มีอุปสรรค และปัญหาอย่างไร  

 ๓. ชุมชนต่าง ๆ คิดว่าการปกป้องคุ้มครองจะมีประโยชน์ หรือโทษต่อชุมชนอย่างไรบ้าง 
 ๔. จากประสบการณ์ของชุมชน แนวทางการปกป้องคุ้มครอง น่าจะเป็นอย่างไรบ้าง 

 

ประเด็นย่อยที่จะต้องเก็บข้อมูล๙ มีทั้งที่เก็บจากเอกสารวิจัยซึ่งมีอยู่แล้ว และลงไปเก็บที่ชุมชนที่เกี่ยวข้อง และ
พยายามให้ชุมชนมีส่วนร่วม ในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับชุมชน  

 
ลําดับ ประเด็น แหลง่ข้อมูล 

๑. บทนํา : ประวัติความเป็นมาของไร่หมุนเวียนและความสําคัญต่อพัฒนาการ

วัฒนธรรมมนุษยชาติ  

๑.๑  ประวัติความเป็นมา 

    ๑.๑.๑  ต้นกําเนิดการเกษตรกรรม (ประมาณ ๑๐,๐๐๐ ปี) และพัฒนาการ

ทางสังคมและวัฒนธรรม 

    ๑.๑.๒  ไร่หมุนเวียนในฐานะเป็นนวัตกรรมทางเกษตรกรรม 

๑.๒  ความสําคัญของไร่หมุนเวียนในพัฒนาการทางวัฒนธรรมของมนุษยชาติ 

     ๑.๒.๑  เป็นฐานหลักในการดํารงชีพและตั้งถิ่นฐานของมนุษย์ในพื้นที่  

ที่หลากหลาย  

   ๑.๒.๒ สะท้อนภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของมนุษย์ในการใช้ทรัพยากร  

อย่างยั่งยืน  

 

-  Flannery 

-  C.Sauer 

-  E.Morgan 

-  Hanks 

-  อ. อานันท์ 

-  การค้นพบถ้ําผี 

-  E.Boserup 

 

 

                                                 
  ๙ ประเด็นที่อยู่ในตารางนี้เป็นประเด็นที่ได้รับความเห็นชอบจากคณะอนุกรรมการศึกษา ความ
เป็นไปได้เพื่อเสนอไร่หมุนเวียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม แล้ว 



  

-๓๔- 
 

ลําดับ ประเด็น แหลง่ข้อมูล 
 ๑.๓  ความเก่าแก่และการกระจายตัวของไร่หมุนเวียนในประเทศไทย 

       ๑.๓.๑  ความเก่าแก่ของไร่หมุนเวียนในประเทศไทย 
    ๑ .๓ .๒  การกระจายตัวของไร่หมุนเวียนในประเทศไทย และกลุ่มคน  

ที่ทําไร่หมุนเวียน 

 

๒. เอกลักษณ์ของไร่หมุนเวียน : ข้อเท็จจริง 
๒.๑ มายาคติเกี่ยวกับไร่หมุนเวียน : วาทกรรมไร่เลื่อนลอยจากมุมมองของการ

พัฒนาทางเศรษฐกิจ 
     ๒.๑.๑  ได้ผลผลิตต่ํา ต่อพื้นที่และแรงงาน 
     ๒.๑.๒  เทคโนโลยีในระดับขั้นต่ําของวิวัฒนาการทางวัฒนธรรม 
     ๒.๑.๓  ทําลายป่าและระบบนิเวศ 
     ๒.๑.๔  ไม่เอื้ออํานวยต่อการตั้งถิ่นฐานถาวรที่นําไปสู่อารยธรรมและการเกิดรัฐ 
๒.๒  ความเป็นจริงที่เกี่ยวกับไร่หมุนเวียน :  จากมุมมองของนิเวศวิทยาวัฒนธรรม  

และนิเวศวิทยามนุษย์ 
      ๒.๒.๑  เอกลักษณ์ไร่หมุนเวียน 

- การหมุนเวียนและเว้นช่วงการใช้พื้นที่ในการผลิตทางการเกษตร 
         - การปลูกพืชที่หลากหลายแบบป่าเมืองร้อน 
         - การบํารุงดินและพืชที่ปลูกโดยอาศัยการโค่นและเผาพืชที่โตธรรมชาติ 
        - การกลับมาใช้พื้นที่เดิมซึ่งฟื้นคืนเป็นป่าหลังจากถูกเว้นช่วงว่าง    
          จากการใช้พื้นที่ (fallow) 

- การรักษาป่าและระบบนิเวศ โดยหลักการการรักษาความสมดุล  
   ประชากร และพื้นที่ 
- ผลผลิตต่อแรงงานสูง แต่ต่อพื้นที่โดยรวมต่ํา โดยเปรียบเทียบกับ 
  การเกษตรแบบอื่น 

 - ต้องอาศัยความลึกซึ้งในเรื่องภูมิปัญญาทางวฒันธรรมเพื่อรักษาระบบการเกษตรไร่
หมุนเวียนที่มีคุณูปการต่อมนุษย์และระบบนิเวศ (ครอบคลุมการใช้เทคโนโลยีแบบ
คุณค่าเศรษฐกจิพอเพยีง ความเชื่อ และการจดัระบบสังคมทีจ่ะกํากับในทิศทางที่เป็น
คุณประโยชน์ และความรู้ที่เหมาะสมในเรื่องดนิ เครื่องมอื ฤดกูาล ฝนและพันธุ์พืช 
     ๒ .๒ .๒   ความหลากหลายของไร่หมุน เวียนในประเทศไทยและพื้นที ่ 
มีการปฏิบัติการ (จําแนกตามลักษณะภูมินิเวศ-วัฒนธรรม) 
             -  ไร่หมุนเวียนปรับตัวอย่างยั่งยืน 
             - ไร่หมุนเวียนปรับตัวอย่างมีทางเลือก 
             - ไรห่มุนเวียนปรับตัวอย่างพึ่งพา 

อ. อานันท์ 
อ. ประเสริฐ 
อ. ปิ่นแก้ว 
อ. Hanks 
E.Boserup 
R.Netting 
และงานอื่น ๆ  
 
ชุมชน 
 
ชุมชน 
ชุมชน 
ชุมชน 
ชุมชน 
ชุมชน 
 
ชุมชน 
 
ชุมชน 
 
ชุมชน 
 
 
 
Kundstadter 1987 
อ.อานันท์ (๒๕๔๗) 
เอกสารของ 
- ผู้แทนกรมอุทยานฯ 
- ชุมชน  
- เอกสารจากองค์กร 
กะเหรีย่ง 



  

-๓๕- 
 

ลําดับ ประเด็น แหลง่ข้อมูล 
๓. เงื่อนไขภาวะวิกฤติของไร่หมุนเวียน 

๓.๑  เงื่อนไข : การดําเนินการนโยบายรัฐในการพัฒนา 
      ๓.๑.๑  การปฏิวัติเขียว และส่งเสริมพืชพาณิชย์เชิงเดี่ยว 
      ๓.๑.๒  การให้สัมปทานไม้ในช่วงประมาณ ๑๐๐ ปีที่ผ่านมา 
      ๓.๑.๓  การอนุรักษ์ป่าอย่างเข้มข้นแบบรัฐเป็นศูนย์กลาง 
               (พ.ศ. ๒๕๒๒-ปัจจุบัน)  
      ๓.๑.๔  การพัฒนาไปสู่ความทันสมัยโดยมีเศรษฐกิจเป็นศูนย์กลาง 
              ในช่วง พ.ศ. ๒๕๐๐-๒๕๕๐) 
๓.๒  ลักษณะภาวะวิกฤติ : การลดลงของไร่หมุนเวียน 
   ๓.๒.๑  การเปลี่ยนพื้นที่ไร่หมุนเวียนไปใช้ประโยชน์ในรูปแบบอื่น 
         -  พืชเดี่ยวเชิงพาณิชย์ 
         -  การทํารีสอร์ทเพื่อการท่องเที่ยว 
   ๓.๒.๒  การเสียความสมดุลของระบบไร่หมุนเวียน เพราะการเพิ่มของ
ประชากร/พื้นที่ ทําให้การปฏิบัติการ ไร่หมุนเวียนเป็นแบบมีคุณค่าน้อยลง 
   ๓.๒.๓  กลุ่มคนที่ต้องการจะยังชีพด้วยไร่หมุนเวียนไร้ทางเลือก 
         -  เผชิญกับความยากจน 
         -  สูญเสียประเพณีและระบบคุณค่าดั้งเดิม 
   ๓.๒.๔  ระบบนิเวศถูกทําลายรวดเร็วขึ้น 

อ.อานันท์ 
 
 
อ. เจิมศักดิ์ และคณะ 
ชุมชน 
 
 
 
ชุมชน 
ชุมชน 
 
 
 
 
 
 
 
 

๔. ข้อเสนอ “ไร่หมุนเวียน” เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
๔.๑  เหตุผล 
      ๔.๑.๑  เป็นมรดกภูมิปัญญาในประวัติศาสตร์ของมนุษยชาติ และ
สังคมไทย 
      ๔.๑.๒  ยังถือปฏิบัติกันอยู่ในกลุ่มชาติพันธุ์บางกลุ่ม เช่น กะเหรี่ยง  
ใน บางท้องถิ่น เช่น ภาคเหนือและทางตะวันตกของประเทศ 
      ๔.๑.๓  มีคุณค่าต่อมนุษยชาติ และสังคมไทยในเชิงนิเวศวิทยาวัฒนธรรม 
      ๔.๑.๔  เป็นองค์ความรู้ในการปรับตัวให้สามารถใช้ทรัพยากรได้อย่าง
ยั่งยืน โดยอาศัยระบบคิดและการปฏิบัติการที่ครอบคลุมมิติต่าง ๆ ทั้งที่เป็น
ธรรมชาติและวัฒนธรรม  
               -  ความรู้เกี่ยวกับลักษณะพื้นที่ ดินและน้ํา 
               -  ความรู้เกี่ยวกับพืช ความสัมพันธ์ระหว่างพืช ดินและน้ํา  
               -  ความรู้เกี่ยวกับการใช้ประโยชน์ทรัพยากรแบบอนุรักษ์ป่า 
               -  เครื่องมือที่ใช้แบบสงวนทรัพยากร 
               -  ความคิด ความเชื่อ และระบบคุณค่าที่จะเอื้ออํานวยต่อการ  
ใช้ทรัพยากรอย่างยั่งยืน 
    

ชุมชน 
 
 
 
 
 
 
ชุนชน 
 



  

-๓๖- 
 

ลําดับ ประเด็น แหลง่ข้อมูล 

   - การจัดระบบความสัมพันธ์ทางสังคมที่จะช่วยให้ใช้ทรัพยากรได้

อย่างยั่งยืน 

               - มีระบบสืบทอดความรู้กํากับ      

     ๔.๑.๕  เป็นเอกลักษณ์และอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์                      

              เช่น กะเหรี่ยง ลเวือะ และลัวะ ที่พยายามสืบทอดภูมิปัญญา

ท้องถิ่นและจิตสํานึกชาติพันธุ์ของตนเอง 

๔.๒  แนวทางการส่งเสริมให้ไร่หมุนเวียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 

   ๔.๒.๑........................ 

   ๔.๒.๒........................ 

   ฯลฯ 

 

 

 

ชุมชน 

 

 

ชุมชน 

 

 

 
กระบวนการเก็บข้อมูล 
  กระบวนการเก็บข้อมูลมีความสําคัญต่อการดําเนินการปกป้องคุ้มครองโดยชุมชน เพราะว่า           
การจัดเก็บองค์ความรู้เกี่ยวกับรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเป็นข้อกําหนดเบื้องต้นของการปกป้อง
คุ้มครอง และตามหลักการของยูเนสโกหรือการเคลื่อนไหวทางสังคมและวัฒนธรรมโดยทั่วไป กระบวนการเก็บ
ข้อมูลยังเป็นกลวิธีในการกระตุ้นความสนใจและจิตสํานึกของชุมชนในการที่จะปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิปัญญา
ทางวัฒนธรรมของตนเอง 
  คําถามก็คือว่ากระบวนการเก็บข้อมูลลักษณะใดที่จะนําไปสู่การได้ข้อมูลที่จะนํามาใช้ประโยชน์
ในการปกป้องคุ้มครองภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม นอกเหนือจากการได้ข้อมูลที่ตรงกับข้อเท็จจริง ทําให้เกิดความ
เข้าใจความสําคัญและภูมิหลังรายการภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมดังกล่าว และยังเป็นการกระตุ้นจิตสํานึกของชุมชน
อีกด้วย  
  คําตอบก็คือว่า ไม่มีสูตรสําเร็จที่จะช่วยให้บรรลุเป้าหมาย สําหรับกระบวนการที่จะใช้ในการเก็บ
ข้อมูลเรื่องการทําไร่หมุนเวียนในขั้นต้นก็คงจะเป็นการเตรียมการอย่างคร่าว ๆ ในขั้นต้น และให้ทีมวิจัยนําไป
พัฒนารายละเอียดในระหว่างกระบวนการ หากที่เตรียมไว้ไม่เหมาะสมกับสภาพการณ์ที่พบ ก็คงต้องปรับเปลี่ยน
ไปตามที่เห็นสมควร อย่างไรก็ตามทีมวิจัยจําเป็นต้องตระหนักว่าเราอาจปรับเปลี่ยนกระบวนการและเทคนิคใน
การเก็บข้อมูลได้ แต่ควรพิจารณาให้สอดคล้องกับหลักการที่ได้กําหนดไว้แล้ว ส่วนการปรับประเด็นศึกษาย่อยก็
ย่อมทําได้เช่นกัน หากยังอยู่ในขอบเขตของโจทย์และคําถามหลัก 
 

  ในขั้นต้นคณะอนุกรรมการศกึษาความเป็นไปได้เพื่อเสนอไร่หมุนเวียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทาง
วัฒนธรรม ได้วางแผนกระบวนการไว้ดังนี้ คือ 
 
 



  

-๓๗- 
 

  ๑. กระบวนการประกอบทีมวิจัย  
      - มีนักวิชาการที่มีประสบการณ์ และความรู้เกี่ยวกับวิถีชีวิตกะเหรี่ยง และไร่หมุนเวียนเป็น
หัวหน้าทีม และผู้ร่วมทีม 
      - มีตัวแทนเครือข่าย มูลนิธิ สมาคม หรือ ชมรม ที่ทํางานเกี่ยวกับการศึกษาและพัฒนา         
วิถีชีวิต “กะเหรี่ยง” ซึ่งควรมีโพล่ง และปกาเกอะญอเข้าร่วมทีมด้วย แต่ที่สําคัญนักวิจัยเหล่านี้ควรมี              
ความสนใจในเรื่องที่จะศึกษาและสามารถจัดสรรเวลาให้ได้  
      -หากไม่มีใครในทีมที่มีประสบการณ์ในการเคลื่อนไหวในทางสังคมและวัฒนธรรมมาก่อน  
ควรมีที่ปรึกษาที่มีประสบการณ์ในลักษณะดังกล่าว  
  ๒. การประชุมทีมวิจัยในครั้งแรก  
      - ทําความเข้าใจในเรื่องภารกิจร่วมกัน (ควรมีเอกสารประกอบ) 
      - กําหนดขอบเขตของชุมชน และบทบาทของชุมชนที่จะต้องให้เข้ามามีส่วนร่วม  
      - พิจารณาขอบเขตความหมายของไร่หมุนเวียน ที่จะนําลงไปปรึกษาชุมชน เช่น  
อุดมการณ์ไร่หมุนเวียน และภาคปฏิบัติ เช่น การเว้นช่วงว่างการเพาะปลูก (หากเว้นช่วงว่างเพาะปลูกน้อย อาจมี
ผลกระทบต่อสิ่งแวดล้อม) 
     - หากเป็นไปได้ควรมอบหมายให้นักวิจัยในทีมวิจัยคนใดคนหนึ่งทําหน้าที่เป็นเลขานุการ
(บันทึกการประชุม) เหรัญญิก (ดูแลการใช้จ่ายเงินของโครงการ)และติดตามงานและประสานงานกับท้องถิ่น 
     - แบ่งงานระหว่างผู้ร่วมทีมให้ชัดเจน   
     - กําหนดตัวบุคคลที่จะทําหน้าที่เป็นนักวิจัยและผู้ประสานงานในแต่ละชุมชนที่เกี่ยวข้อง  
(ควรระบุภารกิจให้ชัดเจน) 
     - กําหนดแผนงานโดยรวม 
     - กําหนดวันและประเด็นที่จะประชุมเชิงปฏิบัติการกับผู้ร่วมทีมทั้งหมด (รวมท้ังนักวิจัย 
ท้องถิ่นด้วย) 
  ๓.จัดการการประชุมเชิงปฏิบัติการของผู้ร่วมทีมทั้งหมด (ใช้เวลา ๑-๒ วัน) 
     - เพื่อแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกันในเรื่องต่าง ๆ เช่น 
     - ความเป็นมาและวัตถุประสงค์ของโครงการฯ 
     - หลักการการจัดเก็บและรวบรวมข้อมูล 
     - สถานภาพความรู้เกี่ยวกับไร่หมุนเวียน 
     - คําถามหลักและประเด็นศึกษา 
     - เทคนิคการให้ชุมชนมีส่วนร่วม และระดับการมีส่วนร่วมของชุมชน 
     - สภาพพื้นที่และชุมชนที่เกี่ยวข้อง 
     - ปรึกษาประเด็นที่จะคุยแลกเปลี่ยนกับชุมชนในครั้งแรก เช่น  

     - เตรียมหาคําตอบล่วงหน้าหากชุมชนจะถามว่าได้ประโยชน์อะไร  
     - พยายามถามถึงรอบหมุนการเพาะปลูกด้วย และคําถามอื่น ๆ ที่เห็นว่าจะทําให้เข้าใจกันดีขึ้น 
 



  

-๓๘- 
 

     - อธิบายเกี่ยวกับการปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิ ปัญญาทางวัฒนธรรม (พยายามคิด               
คําที่ชุมชนเข้าใจง่าย ภาษาโผล่ง, ปกาเกอะญอ, ภาษาไทยกลาง และคําเมือง) 
  (จากการทดลองลงพื้นที่ที่ไล่โว่ จังหวัดกาญจนบุรี และคุยกับชุมชนตามประเด็นข้างต้น 
คณะอนุกรรมการศึกษาความเป็นไปได้ฯ พบว่าการอธิบายวัตถุประสงค์เกี่ยวกับการปกป้องคุ้มครอง                
มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมกับชุมชน ทําให้ชุมชนงุนงงและสงสัย ไม่ค่อยราบรื่นเท่าที่ควร  ทางทีมวิจัยน่าจะ
ปรึกษากันเรื่องประเด็นที่จะไปคุยในเบื้องต้น เช่น อาจจะเริ่มด้วยการคุยเกี่ยวกับการทํามาหากินของเขา การทํา                 
ไร่หมุนเวียน ปัญหาการทําไร่หมุนเวียนของเขา การแก้ไขปัญหาของพวกเขาเอง และการต้องการความช่วยเหลือ
จากคนนอก เช่น องค์กรของรัฐเป็นต้น แล้วจึงค่อยคุยเรื่องการปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม          
ต่อ ๆ ไป) 
    ๔.ลงสนามไปยังชุมชนที่เก่ียวข้องในเวลาที่เหมาะสมตามแผนงาน  

   - พูดคุยแลกเปลี่ยนกับชุมชนตามประเด็นที่ ไ ด้กําหนดไว้  และที่ เกิดขึ้นในระหว่าง                 
การมีปฏิสัมพันธ์ 

   - พยายามหมายตาผู้ที่สนใจ และให้เป็นแกนนําในท้องถิ่น 
   - ดูประเด็นวิจัยด้วย และพยายามแตกประเด็นวิจัยให้เป็นคําถามที่ชุมชนเข้าใจ 
   - บันทึกเสียง ภาพนิ่ง หรือภาพเคลื่อนไหวในการลงภาคสนามเพื่อเป็นหลักฐานด้วย 

  ๕. การติดตามงาน 
       - ควรประชุมทีมวิจัยสม่ําเสมอ และพยายามมีระบบรายงานผลการดําเนินการระหว่าง           

การวิจัย หากมีปัญหา ควรแก้ไข ทันที และสามารถปรับเปลี่ยนประเด็น ตามความเหมาะสม และแสวงหากลวิธีใน
การดึงดูดความสนใจ ของชุมชน และพยายามบันทึกการคุย และสังเกตสภาพการณ์ทั่วไปในรายละเอียด 

 หมายเหตุ ควรประชุมทีมวิจัยรวมนักวิจัยในท้องถิ่น และมีการบันทึกข้อมูล ในระหว่าง             
การประชุมอย่างสม่ําเสมอ โดยที่หัวหน้าโครงการฯ และเลขานุการติดตามงานทั้งหมด และกระตุ้นให้นักวิจัย ใน
ท้องถิ่นรายงานในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง เช่นรายงานเป็นลายลักษณ์อักษร ถ้าทําได้ หรือรายงานด้วยวาจา           
ในที่ประชุมในที่ประชุม 

 

ผลงานที่นาํส่ง 
           ๑) รายงานการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ประกอบด้วย 

ข้อมูลที่เป็นเนื้อหาสาระ และกระบวนการมีส่วนร่วมของ “ชุมชน”ในการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล (อธิบายวิธีการ
การรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลว่าทํากับใคร อย่างไร ที่ไหน เมื่อไร) 

           ๒) บันทึกข้อมูลลงในแบบบันทึกข้อมูลรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ตามแบบของ
ยูเนสโก (ในรูปแบบเอกสารและไฟล์ข้อมูล) 

  ๓) ข้อมูลภาพและไฟล์ที่ได้จากการรวบรวมและจัดเก็บข้อมูล โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
     ๓.๑) ภาพนิ่ง ความละเอียดขนาดไม่น้อยกว่า ๒ เมกะไบต์ต่อภาพพร้อมคําอธิบาย 
     ๓.๒) ภาพเคลื่อนไหว ความละเอียดขนาดไม่น้อยกว่า ๗๒๐p 
  ๔) ข้อมูลเสียง เป็นไฟล์ mp๓ 

-------------------------------- 



  

ตัวอย่าง 
การดําเนินโครงการบนัทึกรวบรวม เพื่อการสงวนรักษาภาษาและภูมปิัญญาท้องถิน่ของกลุ่มชาติพันธุ์ :  

ภาษาชองและภาษาญัฮกุร 
 

                โดย ศาสตราจารย์สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ 
 

หลักการและเหตุผลที่ต้องรวบรวมและจดัเก็บข้อมูล 
 

เอเชียอาคเนย์เป็นดินแดนที่มีประชากรต่างชาติพันธ์ุและภาษาปะปนกันมากที่สุดแห่งหนึ่ง            
ของโลก ประเทศไทยซึ่งต้ังอยู่ในกลางแผ่นดินใหญ่เอเชียอาคเนย์ จึงเป็นดินแดนที่มีความหลากหลายของภาษา 
วัฒนธรรม และชาติพันธ์ุของประชากรที่น่าสนใจยิ่ง ประชากรไทยกลุ่มต่าง ๆ มีภูมิปัญญา ภาษา วัฒนธรรม               
และโลกทัศน์ หรือวิธีการให้ความสําคัญให้ความหมายกับสิ่งต่าง ๆ รอบตัวที่แตกต่างหลากหลาย มีผลทําให้เกิด
การประพฤติปฏิบัติ ธรรมเนียม ประเพณี พิธีกรรมที่แตกต่างกันไป ดังนั้นความรู้ ความเข้าใจพื้นฐานของ
ประชากรในชาติ ด้านภาษา วัฒนธรรมและโลกทัศน์ จึงเป็นสิ่งสําคัญสําหรับการศึกษาวิจัยระดับลึกในด้านต่าง ๆ 
ซึ่งมีฐานสําหรับการวางนโยบาย และการวางแผนปฏิบัติงาน เพื่อพัฒนาคุณภาพชีวิตของประชาการในด้านต่าง ๆ 
ในแต่ละพื้นที่ได้อย่างมีประสิทธิภาพและสอดคล้องกับวิถีชีวิต (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, ๒๕๔๗) 

อย่างไรก็ตามภาวะวิกฤตทางภาษากําลังเกิดขึ้นอย่างรุนแรงในปัจจุบัน คุกคามต่อการสูญเสีย
ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมอันเป็นมรดกของมนุษยชาติ ในทํานองเดียวกับความสูญเสียความ
หลากหลายทางชีวภาพ หรือการสูญพันธ์ุของพืชและสัตว์ โดยนักภาษาศาสตร์ประมาณการว่า ๙๐ % ของภาษา
ในโลกจะสูญสิ้นไปในศตวรรษที่ ๒๑ นี้ ทั้งนี้โดยที่ ๔๐ % อยู่ในภาวะใกล้สูญ และ ๕๐ % เยาวชนไม่เห็นคุณค่า
และไม่ใช้ภาษาท้องถิ่น มีเพียง ๑๐ % ซึ่งเป็นภาษาใหญ่ มีอํานาจทางการเมืองการปกครอง อยู่ในระบบการศึกษา
และสื่อมวลชนที่จะยังปลอดภัย (Krauss, 1992) ซึ่งการตายของภาษามีผลกระทบโดยตรงต่อการสูญเสีย              
องค์ความรู้ของกลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ ที่ได้สั่งสมมานับเป็นพันปี  

ในปัจจุบันจึงได้มีการรณรงค์โดยองค์กรนานาชาติเพื่อสร้างความตระหนักถึงปัญหา                 
ของผลกระทบต่อมนุษยชาติโดยส่วนรวมเพื่อช่วยกันสงวนรักษาความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของ            
ชนกลุ่มต่าง ๆ ไว้ให้มากที่สุด ความแตกต่างหลากหลายของภาษาและวัฒนธรรม ถือว่าเป็นทรัพยากรหรือทุนทาง
วัฒนธรรมของประเทศ ภาษาท้องถิ่นที่เข้มแข็งย่อมเป็นแผนที่นําทางในการเข้าถึงคุณค่าทรัพยากร และเป็น
รากฐานที่ยืนอย่างมีเกียรติมีศักด์ิศรีของพลเมืองให้สามารถพัฒนาตนเองต่อไปได้ (ชัยอนันต์ สมุทรวานิช, ๒๕๕๑) 
จากคํากล่าวนี้มีความสอดคล้องกับแนวคิดตามอนุสัญญาว่าด้วยการปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
(Convention for the Safeguarding of the Intangible Culture Heritage – ICH) ของ UNESCO ในวันที่ 
๑๗ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๔๖ (ค.ศ. 2003) ซึ่งได้ระบุไว้ว่า มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมมีความสําคัญในฐานะที่เป็น
บ่อเกิดความหลากหลายทางวัฒนธรรม ซึ่งเป็นหลักประกันของการพัฒนาที่ย่ังยืน ดังนั้นชุมชนนานาชาติ และ             
รัฐภาคีของอนุสัญญาควรได้ร่วมกัน “ปกป้องคุ้มครอง” มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ในที่นี้ “การปกป้อง
คุ้มครอง” หมายถึง การจําแนก การบันทึกหลักฐาน การวิจัย การสนับสนุนและส่งเสริมให้มีการสืบสาน 
(ครอบคลุมการถ่ายทอด การอนุรักษ์ และสร้างสรรค์) มรดกทางภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมอย่างยั่งยืน                 
ตามสภาพแวดล้อมที่เหมาะสม (ฉวีวรรณ ประจวบเหมาะ, ๒๕๕๕) 



  

-๔๐- 
 

จากคุณค่าและความสําคัญของความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมดังกล่าวนี้ 
นักวิชาการทางภาษาจึงได้ศึกษาสํารวจสถานการณ์ทางภาษาของประเทศไทย และได้พบว่า ในปัจจุบันมีกลุ่ม
ภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตรุนแรงใกล้สูญจํานวน ๑๕ กลุ่ม จากจํานวนภาษาทั้งหมดกว่า ๗๐ กลุ่มภาษาในประเทศ
ไทย ได้แก่ กลุ่มชอง กะซอง ซําเร ชุอุง (ซะโอจ) ญัฮกุร เกนซิว (ซาไก) มลาบรี (ตองเหลือง) ลัวะ (ละเวือะ) โซ่ 
(ทะวืง) ละว้า (ก๋อง) อึมป้ี บีซู มอเกล็น อูรักลาโวยจ และแสก (สุวิไล เปรมศรีรัตน์, ๒๕๕๒)  

ในเรื่องนี้จึงได้มีความพยายามที่จะศึกษาและดําเนินงานฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมโดยชุมชน
เจ้าของภาษา ในลักษณะการดําเนินงานวิจัยเพื่อท้องถิ่นตามบริบทของแต่ละชุมชน โดยได้รับงบประมาณ
สนับสนุนเบื้องต้นจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนงานวิจัย (สกว.) ฝ่ายวิจัยเพื่อท้องถิ่น ดําเนินการในกลุ่มชอง           
กะซอง ญัฮกุร เกนซิว (ซาไก) มลาบรี (ตองเหลือง) ลัวะ (ละเวือะ) โซ่ (ทะวืง) ละว้า (ก๋อง) อึมป้ี บีซู อูรักลาโวยจ 
และแสก ตามความสนใจและตามบริบทของแต่ละชุมชน ทําให้เกิดองค์ความรู้ ภูมิปัญญา ตลอดจนวรรณกรรม
ท้องถิ่นมากมาย ซึ่งกลุ่มมอเกล็น และกลุ่มเกนซิว (ซาไก) ยังต้องดําเนินการศึกษาและพัฒนาความรู้ ความเข้าใจ
ของนักวิจัยทางภาษาและของกลุ่มชาติพันธ์ุเอง สําหรับกลุ่มซําเร และกลุ่มชุอุ้ง (ซะโอจ) ถือเป็นกลุ่มภาษาในภาวะ
วิกฤตขั้นสุดท้าย นักภาษาศาสตร์จึงได้ดําเนินการศึกษาและรวบรวมองค์ความรู้ทางภาษาไว้บ้างแล้ว 

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าจะมีการดําเนินงานการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมโดยชุมชน
เจ้าของภาษา ผ่านการดําเนินงานในลักษณะงานวิจัยเพื่อท้องถิ่น ซึ่งเน้นการสร้างกระบวนการเรียนรู้ร่วมกัน และ
การมีส่วนร่วมของชุมชนในกลุ่มภาษาในภาวะวิกฤตไปบ้างแล้วตามความสนใจแต่ละชุมชน แต่ยังขาดการรวบรวม 
และจัดเก็บข้อมูลอย่างเป็นระบบ ดังนั้นจึงจําเป็นที่จะต้องมีการศึกษาวิจัยตามโครงการ“บันทึกรวบรวม เพื่อการ
สงวนรักษาภาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ินของกลุ่มชาติพันธุ์ : ภาษาชองและภาษาญัฮกุร” เพื่อเก็บรวบรวมและ
บันทึกข้อมูล องค์ความรู้ และภูมิปัญญาในกลุ่มชาติพันธ์ุที่ภาษาอยู่ในภาวะวิกฤตเสี่ยงต่อการสูญ โดยศึกษาระบบ
ภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นผ่านภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุ อันเป็นการกระตุ้นจิตสํานึกให้เกิดการสงวนรักษามรดก
ทางภูมิปัญญาและวัฒนธรรมซึ่งมีความสําคัญต่อวิถีชีวิตของกลุ่มชาติพันธ์ุที่เสี่ยงต่อการสูญหาย และเป็นประโยชน์
ต่อการพัฒนาวิถีชีวิตที่ย่ังยืน อีกทั้งยังเป็นการเตรียมความพร้อมสําหรับการดําเนินการจัดทํา ICH เสนอต่อ 
UNESCO ในโอกาสต่อไป 

 

วัตถุประสงค ์
 

๑. เพื่อปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม โดยศึกษาบันทึกรวบรวมและจัดเก็บ
ข้อมูลภาษาชองและภาษาญัฮกุรโดยชุมชนเจ้าของภาษามีส่วนร่วม  
  ๒. เพื่อจัดทําคลังข้อมูลมรดกภูมิปัญญาด้านภาษา วัฒนธรรม และภูมิปัญญาของกลุ่มชาติพันธ์ุ
ชอง และกลุ่มชาติพันธ์ุญัฮกุรในขอบเขตประเทศไทย 

  ๓. เพื่อนําไปสู่การเสนอขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ สาขาภาษาและ
นําเสนอยูเนสโกให้เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของมนุษยชาติเมื่อประเทศไทยเข้าเป็นภาคี Convention for 

the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage ในอนาคต 

  ๔. เพื่อให้ชุมชนกลุ่มชาติพันธ์ุชองและญัฮกุร มีกําลังใจและเกิดจิตสํานึกในการสงวนรักษา            
ภูมิปัญญาท้องถิ่นของตน เพื่อให้เป็นมรดกทางภูมิปัญญาของชาติต่อไป 

 



  

-๔๑- 
 

สถานภาพองค์ความรูท้ี่มีอยู่
 

 ภาษาและกลุม่ชาติพนัธุ์ชอง 
 ชอง แปลว่า “คน” ปัจจุบันคํา ๆ นี้ใช้เป็นชื่อเรียกภาษาและกลุ่มชนดั้งเดิมของจังหวัดจันทบุรี 

ตราด ระยอง และฉะเชิงเทรา ในอดีตเขตที่ชาวชองอาศัยอยู่เป็นแหล่งกําเนิดของพรรณไม้และเครื่องเทศที่มีราคา 
เช่น ไม้กฤษณา เร่วหอม และกระวาน เป็นต้น นอกจากนั้นยังเคยเป็นแหล่งผลิตน้ํามันยางจากธรรมชาติอีกด้วย  

 ปัจจุบันชาวชองอาศัยอยู่หนาแน่นในเขตกิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฎ จังหวัดจันทบุรี โดยเฉพาะ                 
๒ ตําบลทางตอนเหนือของอําเภอ คือ ตําบลตะเคียนทอง และตําบลคลองพลู ส่วนตําบลท่ีอยู่ทางตอนใต้ คือ 
ตําบลพลวง และตําบลชากไทย มีประชากรชองที่พูดภาษาได้จํานวนไม่มาก และในตําบลทับไทรของอําเภอโป่งน้ํา
ร้อนนั้นมีประชากรที่พูดภาษาชองเหลืออยู่น้อยมาก 

 ภาษาชองเป็นภาษาที่พูดอยู่ในตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขามอญ – เขมร กลุ่มย่อยเปียริก ซึ่ง
เป็นกลุ่มคนกลุ่มหนึ่งในอาณาจักรเขมร จัดอยู่ในกลุ่มภาษาภาวะวิกฤตใกล้สูญ ปัจจุบันจํานวนคนที่สามารถพูด
ภาษาชองได้ดีมีประมาณ ๒๐๐ คน ของจํานวนคนชองทั้งหมดประมาณ ๒,๐๐๐ คน    (สุวิไล, ๒๕๔๓) ภาษาชอง
เป็นภาษาที่เป็นที่สนใจของนักภาษาศาสตร์เป็นอย่างยิ่ง  เนื่องจากมีลักษณะน้ําเสียงถึง ๔ ลักษณะ (สุเรขา 
๒๕๒๕; สิริกาญจน์ ๒๕๓๐; ธีระพันธ์ ๒๕๓๔) ในขณะที่ภาษาส่วนใหญ่ในสาขามอญ – เขมร จะมีเพียง            
๒ ลักษณะน้ําเสียงเท่านั้น ดังที่ปรากฏในภาษามอญ กูย – กวย ญัฮกุร เป็นต้น ลักษณะเด่นของลักษณะน้ําเสียงใน
ภาษาชอง คือ การกักที่เส้นเสียง (Glottal Constriction) ซึ่งถือว่าเป็นเอกลักษณ์ของภาษาชอง ลักษณะน้ําเสียง
ในภาษาชอง ๔ ลักษณะ ได้แก่ ๑) ลักษณะน้ําเสียงปกติ ๒) ลักษณะน้ําเสียงปกติ ตามด้วยการกักของเส้นเสียง  
๓) ลักษณะน้ําเสียงก้อง มีลม ๔) ลักษณะน้ําเสียงก้องมีลม ตามด้วยการกักของเส้นเสียง นอกจากนี้ยังมีลักษณะ
ทางไวยากรณ์ที่เป็นเอกลักษณ์ 

 ส่วนใหญ่ชาวชองนับถือศาสนาพุทธ มีวัดเป็นศูนย์กลางประกอบพิธีกรรม เช่น งานศพ                 
การทําบุญเลี้ยงพระ แต่ยังมีด้านประเพณีที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะของชาวชอง ได้แก่ การแต่งงานแบบชอง หรือ 
“กาตัก” และการเลี้ยง “ผีหิ้ง และผีโรง” ซึ่งเป็นพิธีกรรมที่จัดขึ้นในวาระพิเศษเพื่อการ “สนทนา” กับบรรพบุรุษ
ที่ล่วงลับไปแล้วผ่านทาง “คนทรง” นอกจากนี้ ชาวชองยังมีวัฒนธรรมและภูมิปัญญาที่น่าสนใจอื่น ๆ อีก                 
ซึ่งควรค่าแก่การดํารงรักษาไว้ เช่น ประวัติศาสตร์ความเป็นมาของกลุ่มชาติพันธ์ุชอง, ประเพณีและความเชื่อ
เกี่ยวกับชีวิต, วัฒนธรรมการรักษาโรคภัยไข้เจ็บ, วัฒนธรรมการทําเกษตร, ประเพณี วิถีชีวิตและความเชื่อ ฯลฯ 

 อย่างไรก็ตามในปัจจุบันถือได้ว่าภาษาชองอยู่ในภาษาวิกฤตใกล้สูญ เนื่องจากมีผู้พูดภาษาเพียง
กลุ่มผู้สูงอายุ และยังใช้กันในกิจกรรมทางวัฒนธรรมและวิถีชี วิตบางโอกาสเท่านั้น ทําให้ชาวชองได้มี                 
ความพยายามที่จะฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมของตนตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๔๗ ดําเนินการในพื้นที่ ต.ตะเคียนทองและ              
ต.คลองพลู อ.เขาคิชฌกูฏ จ.จันทบุรี และได้รับทุนสนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.)                
ฝ่ายวิจัยเพื่อท้องถิ่นต่อเนื่องหลายโครงการ เช่นการสํารวจสถานการณ์ทางภาษา การสร้างระบบตัวเขียน การสอน
ภาษาชองในโรงเรียนเป็นหลักสูตรท้องถิ่น การพัฒนาศูนย์การเรียนรู้เพื่อฟื้นฟูภาษา – วัฒนธรรมชอง การศึกษา
ความรู้ของชาวชองเรื่องคลุ้ม – คล้า (รุ่นทาก – รุ่นเชอ) และการปรับปรุงและพัฒนาหลักสูตรและวัฒนธรรม
ประเพณีชอง แบบบูรณาการโรงเรียนวัดตะเคียนทอง โดยชุมชนมีส่วนร่วม ซึ่งในการทํางานฟื้นฟูดังกล่าวได้ทําให้
เกิดองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่น ตลอดจนเกิดการพัฒนาศักยภาพชุมชนอีกด้วย นับว่าภาษาชองเป็นต้นแบบของ
การฟื้นฟูภาษาในภาวะวิกฤตในประเทศไทย 



  

-๔๒- 
 

 ภาษาและกลุม่ชาติพนัธุ์ญฮักุร 
 ญัฮกุร แปลว่า  “คนภูเขา” คําว่า ญัฮ แปลว่า “คน” และคําว่า กุร แปลว่า “ภูเขา” ชาวญัฮกุร

อาศัยอยู่ในป่าบนภูเขา   เดิมเป็นพรานป่าและย้ายที่อยู่ไปเรื่อยๆ เคยอาศัยอยู่ในป่าแถบเทือกเขาพังเหย                
ซึ่งมีอาณาบริเวณคาบเกี่ยวต่อเนื่องกันถึง ๓ จังหวัดคือ  เพชรบูรณ์  ชัยภูมิ และนครราชสีมา  ปัจจุบันก็ยังพบ
ชาวญัฮกุรได้ในเขต  ๓ จังหวัดนี้ แต่พบในจํานวนที่ลดลง  เนื่องจากการรุกของคนไทยเบิ้งหรือไทยโคราชและคน
ลาวอีสานที่เข้าไปอาศัยปะปน และชาวญัฮกุรได้มีการย้ายถิ่นฐานกระจัดกระจายออกไปในพื้นที่ต่าง ๆ โดยจังหวัด
ชัยภูมิ ที่อําเภอเทพสถิตนับเป็นพื้นที่ที่ยังมีชาวญัฮกุรอาศัยอยู่หนาแน่น เช่น ที่บ้านวังอ้ายโพธ์ิ บ้านน้ําลาด                
บ้านวังอ้ายคง บ้านเสลี่ยงทอง บ้านไร่ บ้านสะพานหิน บ้านซับมงคล บ้านไชยมงคล เป็นต้น 

 จากการท่ีชาวญัฮกุรมักอาศัยอยู่ตามป่า ที่ราบเชิงเขา หรือบนภูเขา ส่วนใหญ่มีอาชีพทําไร่  และ
ล่าสัตว์  เช่น เก้ง  กวาง  กระทิง  หมูป่า วัว ช้างป่า หมี ค่าง และเลียงผา  มาแต่เดิมชาวญัฮกุรจึงยังคงมี                
องค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นที่เกี่ยวข้องกับป่าเป็นอย่างมาก แต่ปัจจุบันสัตว์ป่าหายาก ปัจจุบันชาวญัฮกุรจึงมี
อาชีพหลักเป็นการทําไร่ ทํานา  ปลูกพริก  ข้าวไร่ ฝ้าย ละหุ่ง ข้าวโพด ข้าวฟ่าง ฯลฯ เป็นต้น 

 ภาษาญัฮกุร เป็นภาษาที่อยู่ในตระกูลออสโตรเอเซียติค ในสาขามอญ – เขมร สาขาย่อยโมนิค  
มีความใกล้เคียงกับภาษามอญซึ่งอยู่ในสาขาเดียวกัน ภาษาญัฮกุรเป็นภาษาที่สําคัญเนื่องจากผลงานของ
นักภาษาศาสตร์ ได้พบว่าภาษาญัฮกุรที่พูดกันอยู่ในปัจจุบันนี้มีความคล้ายคลึงกับภาษามอญโบราณที่ปรากฏอยู่ใน
จารึกสมัยทวารวดีที่ค้นพบในประเทศไทย (Gerard Diffloth, ๑๙๘๔) ซึ่งโดยทั่วไปเชื่อกันว่าภาษามอญโบราณ
เป็นภาษากลางของคนในยุคทวารวดีเมื่อประมาณ ๒,๐๐๐ ปีมาแล้ว จึงทําให้เช่ือได้ว่าชาวญัฮกุรน่าจะเป็น
ลูกหลานของคนมอญสมัยทวารวดีที่ยังหลงเหลืออยู่ถึงสมัยปัจจุบัน (อภิญญา บัวสรวง และสุวิไล เปรมศรีรัตน์, 
๒๕๔๑) 

 ชาวญัฮกุรนับถือศานาพุทธ และมีประเพณีที่ประยุกต์ตามความเชื่อทางพุทธศาสนา เช่น 
ประเพณีแห่ปราสาทดอกผึ้ง  ทอดผ้าป่า บุญกินดอง บุญเข้ากรรม  บุญข้าวจ่ี  บุญเข้าพรรษา  บุญข้าวสาก        
บุญเบอกบ้าน บุญทอดกฐิน  ฯลฯ    นอกจากนี้ชาวญัฮกุรยังคงมีความเชื่อและนับถือผีบรรพบุรุษ จึงมีศาลปู่ตา
ประจําหมู่บ้าน และจะมีการเลี้ยงผีเป็นประจําทุกปีในเดือน ๕ หรือ เดือน ๖ นอกจากนี้ชาวญัฮกุรยังมีวัฒนธรรม
และภูมิปัญญาที่น่าสนใจอื่น ๆ ซึ่งควรค่าแก่การดํารงรักษาไว้ เช่น ประวัติศาสตร์ความเป็นมาของกลุ่มชาติพันธ์ุ
ญัฮกุร, ระบบภาษา, ประเพณีและความเชื่อเกี่ยวกับชีวิต, อาหารการกิน, การรักษาโรค, วัฒนธรรมการทําเกษตร, 
ประเพณี วิถีชีวิตและความเชื่อ และความรู้เกี่ยวกับป่าและพันธ์ุพืช ฯลฯ  

 ภาษาญัฮกุรในปัจจุบันอยู่ในภาวะวิกฤต จํานวนผู้พูดลดลงไปเรื่อย ๆ ชาวญัฮกุรจึงได้มีความ
พยายามฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมของตน ต้ังแต่ปีพ.ศ. ๒๕๔๘ โดยดําเนินการในพื้นที่ ต.นายางกลัก ต.บ้านไร่ 
และ ต.โป่งนก อ.เทพสถิต จ.ชัยภูมิ ได้รับทุนสนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ฝ่ายวิจัย
เพื่อท้องถิ่น ให้ทํางานอย่างต่อเนื่องหลายโครงการ โดยเริ่มจาก โครงการ “พัฒนาเครือข่ายฟ้ืนฟูภาษา – 
วัฒนธรรมท้องถิ่นญัฮกุร” และตามมาด้วยโครงการ “การจัดห้องเรียนคู่ขนานสําหรับเด็กชาติพันธ์ุ (ญัฮกุร)” 
โครงการ “กระบวนการรวบรวมองค์ความรู้จากป่าชุมชนโคกคาวเปรียงด้วยภาษาญัฮกุร เพื่อหาแนวทางการ
อนุรักษ์และสืบทอดสู่ลูกหลานชาวญัฮกุร” โครงการ “ศึกษาแนวทางการจัดทําหลักสูตรท้องถิ่นภาษาญัฮกุรของ
โรงเรียนวังโพธิ์สว่างศิลป์โดยการมีส่วนร่วมของชุมชน” และ โครงการ “กระบวนการและแบบคัดกรองเด็กที่มี
ปัญหาทางการเรียนรู้ที่เหมาะสมกับเด็กกลุ่มชาติพันธ์ุและแนวทางในการช่วยเหลือด้วยภาษาท้องถิ่น” เป็นต้น



  

-๔๓- 
 

ขอบเขตพืน้ที ่
 

 กลุ่มชาติพันธ์ุชอง ในพื้นที่ ต.ตะเคียนทอง และ ต.คลองพลู อ.เขาคิชฌกูฏ จ.จันทบุรี 
 กลุ่มชาติพันธ์ุญัฮกุร ในพื้นที่ ต.บ้านไร่ ต.นายางกลัก และ ต.โป่งนก อ.เทพสถิต จ.ชัยภูมิ  
 สาเหตุที่เลือกพื้นที่นี้ เนื่องจากพื้นที่ดังกล่าวมีชุมชนกลุ่มชาติพันธ์ุชองและกลุ่มญัฮกุรอาศัยอยู่

หนาแน่น และภายในชุมชนยังมีการพูดภาษาของตนเองอยู่ นอกจากนี้คนในชุมชนเคยมีประสบการณ์และพื้นฐาน
เกี่ยวกับงานวิจัยเพื่อท้องถิ่นมาแล้วระดับหนึ่ง ซึ่งจะทําให้การดําเนินงานโครงการบันทึกรวบรวมเพื่อการสงวน
รักษาภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของกลุ่มชาติพันธ์ุ : ภาษาชองและภาษาญัฮกุรเกิดกระบวนการมีส่วนร่วมของ
ชุมชนอย่างมีประสิทธิภาพ 
 

วิธีการดําเนินงาน 
 

 การดําเนินงานในโครงการบันทึกรวบรวม เพื่อการสงวนรักษาภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของ
กลุ่มชาติพันธ์ุ : ภาษาชองและภาษาญัฮกุร โดยมีผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องหลายกลุ่มด้วยกัน ได้แก่ ทีมวิจัยวิชาการจาก 
มหาวิทยาลัยมหิดล และเครือข่าย และทีมวิจัยชุมชนเจ้าของภาษา มีวิธีการดําเนินงานตามขั้นตอนต่าง ๆ ดังนี ้

 ๑. การจัดเวทีชี้แจงโครงการ ทั้งในกลุ่มชาติพันธ์ุชอง และกลุ่มญัฮกุร โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อให้
ชุมชนและหน่วยงานที่เกี่ยวข้องเกิดความเข้าใจให้ชุมชนเจ้าของภาษาได้รับรู้เป้าหมาย วัตถุประสงค์ ตลอดจน
วิธีการในการดําเนินงานโครงการบันทึกรวบรวม เพื่อการสงวนรักษาภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของกลุ่มชาติพันธ์ุ 
: ภาษาชองและภาษาญัฮกุร  

 ๒. การประชุมเชิงปฏิบัติการเรื่อง “การใช้เครื่องมือทางภาษา ข้อมูลไวยากรณ์, ภูมิปัญญา
ท้องถิ่นในการเก็บรวบรวมข้อมูล” โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อแนะนําหรือจัดอบรมเครื่องมือการจดบันทึกภาษา และ
วิธีการเก็บข้อมูลแก่ทีมวิจัยชุมชนและทีมวิชาการทั้งกลุ่มชอง และกลุ่มญัฮกุร 

 ๓. การทบทวนเอกสารและวรรณกรรมที่เก่ียวข้อง เป็นการค้นคว้าข้อมูลเอกสารงานที่ผ่าน           
การวิเคราะห์มาแล้วในระดับหนึ่ง หรือเอกสารทางวิชาการที่เกี่ยวข้อง เช่น เอกสารงานวิชาการ บทความ งานวิจัย 
งานวิทยานิพนธ์ เอกสารประกอบการประชุมสัมมนา เป็นต้น  

 ๔. เก็บข้อมูลจากพื้นที่ภาคสนาม เพื่อให้ได้ข้อมูลที่ถูกต้องมากที่สุด ตลอดจนเป็นการสร้าง
กระบวนการเรียนรู้ร่วมกันกับชุมชน ชุมชนเจ้าของภาษามีบทบาทเป็นทีมวิจัยชุมชน กล่าวคือ ชุมชนเจ้าของภาษา
มีส่วนสําคัญในการเก็บรวบรวมข้อมูลและเป็นผู้ให้ข้อมูล โดยเน้นการใช้ภาษาแม่ในการเก็บรวบรวมและบันทึก
ข้อมูลด้วยตนเองและมีส่วนในการวิเคราะห์ ซึ่งจะใช้กระบวนการเก็บข้อมูลหลากหลายวิธีดังนี้ 
     ๔.๑ การเก็บข้อมูลภาษา ผู้วิจัยจะต้องเลือกผู้บอกภาษา โดยมีหลักในการเลือกผู้บอกภาษา
ดังนี้ 

- ผู้บอกภาษาต้องเป็นเจ้าของภาษา เกิดและเติบโตในชุมชนที่พูดภาษาของตนเอง              
มาตลอด และไม่เคยย้ายไปอยู่ที่อื่นเป็นเวลานาน 

- ผู้บอกภาษาเป็นผู้ที่ใช้ภาษาแม่ของตนเองได้คล่องแคล่ว และใช้ได้เกือบทุกสถานการณ์ 
โดยบางครั้งอาจต้องเลือกผู้มีความรู้เฉพาะแต่ละกิจกรรม 

 



  

-๔๔- 
 

- เจ้าของภาษาที่ใช้ภาษาได้ดีส่วนใหญ่เป็นผู้สูงวัย ซึ่งยังมีความทรงจําและองค์ความรู้           
ที่สามารถใช้คลังคําศัพท์ในภาษาแม่ถ่ายทอดได้ แต่ผู้ที่บอกภาษาได้ชัดเจนควรเป็นผู้ที่มีอวัยวะในปากครบ ซึ่งจะ
ทําให้ออกเสียงและคําศัพท์ไม่ผิดเพี้ยน  

- ผู้บอกภาษาควรเป็นผู้ที่พูดภาษาปนกันน้อยที่สุด ไม่พูดภาษาไทยสลับกับภาษาแม่ 
มากนัก 

   ๔.๒ วิธีการสัมภาษณ์เชิงลึก (Depth interview) เป็นการสัมภาษณ์อย่างไม่เป็นทางการ (informal 

interview) หรือพูดคุยอย่างเป็นกันเองกับผู้ให้ข้อมูลหลัก โดยทีมวิจัยชุมชนหรือชุมชนเจ้าของภาษาเป็นผู้สัมภาษณ์
หรือเก็บข้อมูลโดยใช้ภาษาแม่ของตนเอง เพื่อทําให้เกิดความรู้สึกเป็นกันเอง มีความไว้วางใจและได้ข้อมูลในระดับ
ลึก อีกทั้งทีมวิจัยชุมชนยังสามารถจดบันทึกด้วยเครื่องมือระบบตัวเขียนภาษาของตน โดยใช้ตัวอักษรไทย ๑ รูป
แทน ๑ เสียง ซึ่งการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยทีมวิจัยชุมชนหรือชุมชนเจ้าของภาษานี้ จะสามารถสร้างให้เกิด
กระบวนการเรียนรู้วัฒนธรรมของตนเองจากปราชญ์ชุมชน อีกทั้งยังเป็นการกระตุ้นจิตสํานึกให้ทีมวิจัยชุมชนหรือ
ชุมชนเจ้าของภาษารักและภูมิใจในวัฒนธรรมของตนเองอีกด้วย 

     ๑) การประชุมกลุ่มย่อย (Focus Group) โดยผู้วิจัยจะเชิญบุคคลผู้มีส่วนเกี่ยวข้อง หรือ
ผู้ให้ข้อมูลสําคัญเข้าร่วมพูดคุยแลกเปลี่ยน แสดงความคิดเห็นในประเด็นต่าง ๆ ซึ่งถือว่าการประชุมกลุ่มย่อยเป็น
การสร้างให้เกิดกระบวนการเรียนรู้ ตลอดจนเป็นการตรวจสอบข้อมูลร่วมกันอีกด้วย 

     ๒) การสังเกตอย่างมีส่วนร่วม (Participant Observation) โดยผู้วิจัยจะเข้าร่วม
สังเกตการณ์  ร่วมกิจกรรมกับชุมชนเพื่อให้ได้ข้อมูลจริงมากที่สุด โดยเฉพาะการเข้าร่วมในกิจกรรมชุมชน หรือ
งานประเพณี           ต่าง ๆ 

 ทั้งนี้เครื่องมือที่ใช้ในการบันทึกข้อมูลได้แก่ การจดบันทึก, เครื่องบันทึกเสียง, กล้องถ่ายภาพนิ่ง, 
กล้องถ่ายภาพเคลื่อนไหว (กล้องวิดีโอ) เป็นต้น 

  ๕ จัดเวทีวิเคราะห์ / สังเคราะห์ข้อมูล ในประเด็น “แนวทางการส่งเสริมให้ภาษาชองและ
ภาษาญัฮกุรเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ / มนุษยชาติ” โดยจัดเวทีประชุมร่วมแลกเปลี่ยนและ
ระดมความคิดเห็นร่วมกัน ทั้งชุมชนเจ้าของภาษาและหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 

  ๖ การวิเคราะห์และสรุปผลข้อมูล เมื่อเก็บรวบรวมข้อมูลเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจัยจะวิเคราะห์และ
สรุปผลข้อมูล 

  ๗ การจัดทํารายงานฉบับสมบูรณ์ เป็นการเขียนรายงานผลจากการทําวิจัย เพื่อนําเสนอต่อ
แหล่งทุน และเผยแพร่ต่อไป 

 

เป้าหมายและผู้ได้รับประโยชน์จากผลงาน 
 

๑) ชุมชนกลุ่มชาติพันธ์ุชอง และกลุ่มชาติพันธ์ุญัฮกุร เกิดจิตสํานึกในการสงวนรักษามรดกปัญญา
ทางวัฒนธรรมให้เป็นวัฒนธรรมที่มีชีวิต และเป็นการปกป้องคุ้มครองมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 

๒) เกิดคลังข้อมูลมรดกภูมิปัญญาด้านภาษา วัฒนธรรม และภูมิปัญญาของกลุ่มชาติพันธ์ุชอง 
และกลุ่มชาติพันธ์ุญัฮกุร 

 



  

-๔๕- 
 

๓) สามารถนําเสนอขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ สาขาภาษาและ
นําเสนอยูเนสโกให้เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของมนุษยชาติเมื่อประเทศไทยเข้าเป็นภาคี Convention for 

the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage ในอนาคต 
 

วิธีดําเนนิการวิจัย 
 

  การดําเนินงานวิจัยตามโครงการ “บันทึกรวบรวม เพื่อการสงวนรักษาภาษาและภูมิปัญญา
ท้องถิ่นของกลุ่มชาติพันธ์ุ : ภาษาชองและภาษาญัฮกุร ในช่วงที่ผ่านมาต้ังแต่เดือนสิงหาคม – เดือนธันวาคม 
๒๕๕๕ ที่ผ่านมา ทีมวิจัยได้มีการดําเนินงาน ๕ กิจกรรมที่สําคัญ ได้แก่ ๑) การทบทวนวรรณกรรม ๒) การจัด
ประชุมทีมวิจัย ๓) การจัดเวทีช้ีแจงโครงการ ฯ ภายในชุมชน ๔) กิจกรรมประชุมเชิงปฏิบัติการ “การใช้เครื่องมือ
ทางภาษาเพื่อบันทึกรวบรวมข้อมูล” และ ๕ ) การเก็บข้อมูลภาคสนามทั้ งกลุ่มชอง และกลุ่มญัฮกุร                 
ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 
 

  ๑. การทบทวนวรรณกรรม 
 

  ทีมวิจัยได้ศึกษาค้นคว้าถึงวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องทั้งภาษาและกลุ่มชาติพันธ์ุชอง 
และญัฮกุร รวมถึงการดําเนินงานวิจัยเพื่อท้องถิ่นของกลุ่มชอง และกลุ่มญัฮกุร ในประเด็นการฟื้นฟูภาษาและ
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต โดยค้นคว้าจากหนังสือ เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ด้วยการสืบค้นข้อมูลจากห้องสมุด
ต่าง ๆ โดยเฉพาะห้องสมุดสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล และศูนย์ศึกษาและฟื้นฟู
ภาษา – วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 
 

  ๒. การจัดประชุมทีมวิจัย 
 

  หลังจากที่ได้รับงบประมาณในการดําเนินงานวิจัย ทีมวิจัยได้มีการประชุมร่วมกันอย่างเป็น
ทางการ สามารถอธิบายได้ดังนี้ 
  ครั้งที่ ๑ วันที่ ๒๖ กันยายน ๒๕๕๕ ทีมวิจัยได้จัดประชุมเพื่อช้ีแจงการดําเนินงานตามโครงการ 
และวางแผนการดําเนินงานร่วมกัน ตลอดจนการบริหารจัดการโครงการ นอกจากนี้ทีมวิจัยยังได้วางแผนการจัด
กิจกรรมครั้งที่หนึ่งร่วมกันคือ การจัดกิจกรรมเปิดเวทีช้ีแจงโครงการ ฯ ในกลุ่มชอง อ.เขาคิชฌกูฎ จ.จันทบุรี โดย
กําหนดจัดกิจกรรมในวันที่ ๒๙ กันยายน ๒๕๕๕ ที่โรงเรียนคลองพลูวิทยา ต.คลองพลู  อ.เขาคิชฌกูฎ จ.จันทบุรี 
  ครั้งที่ ๒ วันที่ ๑ ตุลาคม ๒๕๕๕ ทีมวิจัยได้ประชุมร่วมกันเพื่อจัดทํารายงานความก้าวหน้าครั้งที่ ๑ 
  ครั้งที่ ๓ วันที่ ๕ ตุลาคม ๒๕๕๕ ทีมวิจัยได้จัดประชุมเพื่อเตรียมจัดกิจกรรมเปิดเวทีช้ีแจง
โครงการฯ ในกลุ่มญัฮกุร ที่วัดวังโพธิ์ บ้านวังอ้ายโพธ์ิ ต.บ้านไร่ อ.เทพสถิต จ.ชัยภูมิ  
  ครั้งที่ ๔ วันที่ ๒๓ พฤศจิกายน ๒๕๕๕ ทีมวิจัยได้จัดประชุมเพื่อเตรียมออกพื้นที่ภาคสนาม
สําหรับการเก็บข้อมูลในกลุ่มพ้ืนที่ญัฮกุร ทั้งนี้ได้มีนักศึกษาปริญญาโท สาขาภาษาศาสตร์ลงพื้นที่ร่วมด้วย            
เพื่อตรวจสอบคําศัพท์ในเรื่องพฤกษศาสตร์พื้นบ้านของชาวญัฮกุร 
 



  

-๔๖- 
 

  ครั้งที่ ๕ วันที่ ๒๗ ธันวาคม ๒๕๕๕ ทีมวิจัยได้จัดประชุมเพื่อเตรียมประสานงาน สําหรับจัด
กิจกรรมบันทึกเสียงภาษาชอง โดยเชิญเจ้าของภาษาเดินทางมาบันทึกเสียงที่สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดลในวันที่ ๓ – ๘ มกราคม ๒๕๕๖ 
 

  ๓. การจัดเวทีชี้แจงโครงการ ฯ ภายในชุมชน  
 

  กิจกรรมเวทีช้ีแจงโครงการ ฯ ได้จัดขึ้นภายในชุมชน มีวัตถุประสงค์เพื่อสร้างความเข้าใจในการ
ดําเนินงานโครงการ และเกิดการมีส่วนร่วมในการสงวนรักษามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมต่อไป โดยทีมวิจัยได้มี
การประสานงานกับผู้ประสานงานในพื้นที่ ได้เชิญผู้เข้าร่วมประชุม ประกอบไปด้วย ชุมชน ผู้นําชุมชน ปราชญ์
ชุมชน และทีมวิจัยชุมชนที่เคยร่วมงานในการทําวิจัยเพื่อท้องถิ่น ประเด็นฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
ทั้งกลุ่มชอง และกลุ่มญัฮกุร โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
     ๓.๑  กิจกรรมเวทีชี้แจงโครงการ ฯ กลุม่ชอง  
    กิจกรรมเวทีช้ีแจงโครงการ ฯ กลุ่มชอง ได้จัดขึ้นในวันที่ ๒๙ กันยายน ๒๕๕๕ ที่โรงเรียนคลอง
พลูวิทยา ต.คลองพลู อ.เขาคิชฌกูฎ จ.จันทบุรี โดยมีผู้เข้าร่วมประชุมทั้งหมด ๒๙ คน  ซึ่งประกอบด้วยทีมวิจัย 
ผู้นําชุมชน ปราชญ์ และชาวชองทั้งในตําบลตะเคียนทอง และตําบลคลองพลู ในกิจกรรมนี้ ศ.ดร.สุวิไล เปรมศรี
รัตน์ (หัวหน้าโครงการ ฯ) ได้ช้ีแจงถึงที่มา และวัตถุประสงค์ของการดําเนินงานโครงการ ตลอดจนการดําเนินงาน
ตามโครงการที่มุ่งเน้นกระบวนการมีส่วนร่วมของชุมชนอีกด้วย 
    นอกจากนี้ในที่ประชุมได้แลกเปลี่ยนความคิดเห็นร่วมกันถึงประเด็นต่าง ๆ เช่น ประเด็น
ประโยชน์ที่ชุมชนจะได้รับในการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ ซึ่งที่ประชุมได้เห็น
ความสําคัญร่วมกันในการให้ภาษาชองได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ เนื่องจาก
เป็นการยกระดับกลุ่มชาติพันธ์ุชองให้คนทั่วไปรู้จัก อีกทั้งหน่วยงานของภาครัฐได้ให้ความสําคัญกับกลุ่มชาติพันธ์ุ
ชอง นอกจากนี้ในการดําเนินงานวิจัยตามโครงการ ฯ ยังถือเป็นการเก็บรวบรวมองค์ความรู้ของชุมชนที่กําลังจะ
สูญหายไป ดังเช่น พิธีการแต่งงานของชาวชอง หรือ พิธีกาตัก ความรู้เกี่ยวกับพรรณพืช สมุนไพร หรือ
พฤกษศาสตร์พื้นบ้าน รวมทั้งอาหารชอง จึงจําเป็นต้องรีบเร่งบันทึกข้อมูลไว้เพื่อสืบทอดให้ลูกหลานของชาวชอง
ได้เรียนรู้ต่อไป 
   ภายหลังจากการประชุมแลกเปลี่ยนเสร็จสิ้น ทีมวิจัยได้ให้ผู้เข้าร่วมประชุมตอบแบบสอบถาม
ความคิดเห็น การรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม เรื่องภาษาชอง ทั้งหมด ๑๙ ชุด โดยผล
จากการตอบแบบสอบถามของชาวชองจะแสดงในบทต่อไป 
     ๓.๒  กิจกรรมเวทีชี้แจงโครงการ ฯ กลุม่ญัฮกุร 

   กิจกรรมเวทีช้ีแจงโครงการ ฯ ของกลุ่มญัฮกุร ได้จัดขึ้นในวันที่ ๑๐ ตุลาคม ๒๕๕๕ ที่วัดวังโพธิ์ 
บ้านวังอ้ายโพธ์ิ ต.บ้านไร่ อ.เทพสถิต จ.ชัยภูมิ ซึ่งมีผู้เข้าร่วมประชุมทั้งหมด ๒๗ คน ประกอบไปด้วย ผู้นําชุมชน 
ปราชญ์ชุมชน และชุมชนชาวญัฮกุรใน ต .บ้านไร่ ต .นายางกลัก และ ต .โป่งนก อ .เทพสถิต จ .ชัยภูมิ                 
โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อชี้แจงการดําเนินงานโครงการ ฯ โดยมุ่งเน้นการมีส่วนร่วมของชุมชน ซึ่งที่ประชุมยอมรับ
และเห็นด้วยที่จะเก็บรวบรวมข้อมูล เพื่อจัดทําคลังข้อมูลของกลุ่มชาติพันธ์ุและภาษาญัฮกุร และเพื่อขึ้นทะเบียน
เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ 



  

-๔๗- 
 

   นอกจากนี้ชุมชนชาวญัฮกุรยังได้แลกเปลี่ยนกันถึงประโยชน์ที่ชุมชนจะได้รับในการดําเนินการ
โครงการ ฯ กล่าวคือ การดําเนินการโครงการ ฯ ทําให้เด็กและเยาวชนคนรุ่นใหม่มีความต่ืนตัว และมีจิตสํานึกรัก
ในภาษาและวัฒนธรรมญัฮกุรมากยิ่งขึ้น รวมทั้งยังเป็นการถ่ายทอดภูมิปัญญา และองค์ความรู้ทางวัฒนธรรมจาก
รุ่นสู่รุ่นอีกด้วย 

  หลังจากทีมวิจัยได้มีการช้ีแจงโครงการ ฯ เสร็จเรียบร้อยแล้ว ทีมวิจัยได้ชวนให้ชุมชนชาว            
ญัฮกุรร่วมกันวางแผนการเก็บข้อมูล และชวนกันคิดว่า “ข้อมูลสําคัญของชาวญัฮกุรที่จะต้องเร่งรีบบันทึกเพื่อ
ไม่ให้สูญหายมีอะไรบ้าง” ในที่ประชุมได้ช่วยกันระดมความคิดเห็นร่วมกันดังนี้ 

๑. วิธีการทําเสื้อพอก หรือชุดแต่งกายของชาวญัฮกุร 
๒. องค์ความรู้เรื่องสมุนไพร และพฤกษศาสตร์พื้นบ้าน 
๓. การละเล่นพื้นบ้าน 
๔. การทอเสื่อหวายของชาวญัฮกุร 
๕. ประวัติศาสตร์ของชาวญัฮกุร 
๖. ดนตรีของชาวญัฮกุร  
๗. วิถีชีวิตการทํามาหากินของชาวญัฮกุร 
๘. ความเชื่อ พิธีกรรมของชาวญัฮกุร 
๙. เครื่องใช้ไม้สอยของชาวญัฮกุร 
๑๐. อาหารพื้นบ้าน 
๑๑. ประเพณีแหหอดอกผึ้ง  
นอกจากนี้หลังจากการประชุมแลกเปลี่ยนเสร็จสิ้น  ทีมวิจัยไ ด้ให้ผู้ เข้ าร่วมประชุม                 

ตอบแบบสอบถามความคิดเห็น การรวบรวมและจัดเก็บข้อมูลมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม เรื่องภาษาญัฮกุร
ทั้งหมด ๒๔ ชุด โดยผลจากการตอบแบบสอบถามของชาวชองจะแสดงในบทต่อไป 

 

          ๔. กิจกรรมประชุมเชิงปฏิบัติการเรื่อง “การใช้เครื่องมือทางภาษาเพื่อเก็บรวบรวมข้อมูล” 
 

  ทีมวิจัยได้จัดกิจกรรมประชุมเชิงปฏิบัติการเรื่อง “การใช้เครื่องมือทางภาษาเพื่อเก็บรวบรวม
ข้อมูล” โดยมีวัตถุประสงค์หลักเพื่อแนะนําให้คนในชุมชน รวมทั้งทีมวิจัยสามารถใช้เครื่องมือทางภาษาบันทึก
ข้อมูล ภูมิปัญญาท้องถิ่นทั้งของกลุ่มชอง และกลุ่มญัฮกุรได้ โดยได้จัดกิจกรรมในกลุ่มญัฮกุรเมื่อวันที่ ๑๓ มกราคม 
๒๕๕๖ ที่รีสอร์ทเทพสถิต วิลล์ อ.เทพสถิต จ.ชัยภูมิ ส่วนการจัดกิจกรรมในกลุ่มชอง จะจัดขึ้นในช่วงเดือน
กุมภาพันธ์ต่อไป 
     ๔.๑  กลุ่มญัฮกุร 
     ในวันที่ ๑๓ มกราคม ๒๕๕๖ ทีมวิจัยได้จัดกิจกรรมประชุมเชิงปฏิบัติการเรื่อง “การใช้
เครื่องมือทางภาษาเพื่อเก็บรวบรวมข้อมูล” โดยมีนายประยูร มองทองหลาง และนายพนม จิตร์จํานง                 
ครูภูมิปัญญา เป็นผู้อธิบายระบบตัวเขียนด้วยภาษาญัฮกุร โดยใช้วิธีการอธิบายจากแผ่นภาพอักษร ทั้งพยัญชนะ
ต้น พยัญชนะตัวสะกด สระ และวรรณยุกต์ นอกจากนี้ยังได้อธิบายการใช้สัญลักษณ์พิเศษแทนเสียงพิเศษที่ไม่มีใน
ภาษาไทย รวมถึงการเขียนเป็นประโยคให้ผู้เข้าร่วมประชุมได้ฟังอีกด้วย จากนั้นนายประยูร และนายพนมได้
ทดสอบผู้ เข้าร่วมประชุม โดยการบอกคําศัพท์และทดลองเขียน พร้อมกับตรวจคําศัพท์ร่วมกันอีกด้วย                 
ซึ่งกระบวนการเหล่านี้ได้ทําให้ผู้ที่ไม่เคยรู้ระบบตัวเขียนได้เข้าใจ และสามารถใช้ระบบตัวเขียนในการเขียน     
และบันทึกความรู้ได้มากขึ้นอีกด้วย 



  

-๔๘- 
 

  ๕. การเก็บข้อมูลภาคสนาม 
  

  ทีมวิจัยได้ลงพื้นที่เก็บข้อมูลภาคสนามทั้ง ๒ กลุ่ม โดยก่อนลงพื้นที่ทีมวิจัยได้ติดต่อประสานงาน
กับคนในชุมชน และชี้แจงวัตถุประสงค์ในการลงพื้นที่ให้คนในชุมชนหรือเจ้าของภาษาได้ทราบ เพื่อประสานงาน
กับคนอื่น ๆ ในชุมชน ให้ได้เข้ามามีส่วนร่วมในการเรียนรู้ และการบันทึกรวบรวมข้อมูลร่วมกัน โดยกระบวนการ
ทํางานเก็บข้อมูลภาคสนามได้มีการดําเนินงานดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

    ๕.๑  การเก็บข้อมูลภาคสนามกลุ่มชอง 
    การเก็บข้อมูลภาคสนามกลุ่มชอง ได้เกิดขึ้น ๓ กจิกรรม ดังนี้ 

    ๑ )  กิจกรรมเก็บข้อมูล เรื่ องอาหารพื้น บ้าน ๑๐  โดยในวันที่  ๒๑  ธันวาคม  ๒๕๕๕                 
ณ ศูนย์การเรียนรู้ภาษา – วัฒนธรรมชอง ต.คลองพลู อ.เขาคิชฌกูฎ จ.จันทบุรี ทีมวิจัยได้ลงพื้นที่เพื่อประชุม 
กลุ่มย่อย (focus group) เพื่อแลกเปลี่ยนความคิดเห็นเกี่ยวกับสถานการณ์อาหารพื้นบ้าน โดยมีกลุ่มแม่บ้าน             
ชาวชอง และผู้ที่สนใจได้เข้าร่วมแลกเปลี่ยนความคิดเห็น ซึ่งจากการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นร่วมกันแล้ว ทําให้
กลุ่มแม่บ้านดังกล่าว มีแนวคิดร่วมกันในการจัดทํากิจกรรมรวบรวมเมนูอาหารพื้นบ้านชอง อีกทั้งยังอยากจัด
กิจกรรมที่จะให้เด็กนักเรียนในชุมชนได้รู้จักวิธีการทําอาหารชองอีกด้วย โดยจะมีการรวบรวมเมนูอาหารพื้นบ้าน
ชองในระยะเวลาต่อไป 
    ๒) กิจกรรมบันทึกเสียงภาษาชอง โดยในวันที่ ๓ – ๘ มกราคม ๒๕๕๖ ทีมวิจัยได้จัดกิจกรรม
บันทึกเสียงภาษาชอง โดยได้เชิญผู้ให้ข้อมูล เจ้าของภาษาชอง ๒ ท่านคือ ยายจ้ิน ผันผาย และ ยายเสียง คล้าย
มะลิ เดินทางมาที่สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล เพื่อบันทึกเสียงภาษาชอง ทั้งนี้
เนื่องจากทางสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มีเครื่องมือในการบันทึกเสียงที่ดี ทําให้ได้เสียงเจ้าของภาษาที่
มีคุณภาพ โดยได้บันทึกเสียงคําศัพท์พื้นฐาน (swadesh list) จํานวน ๒๖๕ คํา นิทานเรื่องเล่าภาษาชอง ๒ เรื่อง 
คือเรื่อง ยาย กะ ตุย และเรื่อง สี่เกลอ นอกจากนี้ยังได้บันทึกคู่มือระบบตัวเขียน จากราชบัณฑิตยสถาน                 
และยังได้ตรวจสอบระบบไวยากรณ์ภาษาชองจากนักภาษาศาสตร์อีกด้วย 
    ๓) กิจกรรมรวบรวมนิทาน เรื่องเล่า เพลง กลอน และคําศัพท์เกี่ยวกับด้านพฤกษศาสตร์
พื้นบ้าน โดยการรวบรวมนิทาน เรื่องเล่า เพลง กลอน ชุมชนได้มีส่วนร่วมในการแต่งและเขียนเรื่องด้วยตนเอง            
ซึ่งส่วนหนึ่งได้นําไปใช้ในการเรียนการสอนในระดับช้ันประถมศึกษาปีที่ ๓ – ๖ ที่โรงเรียนวัดคลองพลู และ
โรงเรียนวัดตะเคียนทอง ในส่วนของการรวบรวมคําศัพท์เกี่ยวกับด้านพฤกษศาสตร์ ได้มีการเก็บรวบรวมข้อมูล
ร่วมกันระหว่างชุมชนและนักวิชาการพฤกษศาสตร์ ทําให้ได้คําศัพท์จํานวน ๑๔๐ คํา 
 
 
 
 

                                                 
๑๐ เป็นส่วนหนึ่งของการดําเนินโครงการ “การฟ้ืนฟูของกินพื้นบ้านเพื่อเสริมสร้างความมั่นคงทาง

อาหารและสืบสานวัฒนธรรมในกลุ่มชาติพันธ์ุ” สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลยัมหิดล โดย
ส่งเสริมให้ชุมชนชาติพันธ์ุดําเนินกิจกรรมที่เป็นการฟื้นฟูของกินและวิถีการกินพื้นบ้านด้วยตนเอง 



  

-๔๙- 
 

    ๕.๒  การเก็บข้อมูลภาคสนามกลุ่มญัฮกุร 
    การเก็บข้อมูลภาคสนามในกลุ่มญัฮกุร ได้เกิดขึ้น ๓ กิจกรรม ดังนี้ 

                      ๑) กิจกรรมเก็บข้อมูลพื้นฐาน โดยใช้วิธีการสนทนาเป็นภาษาญัฮกุร กล่าวคือ ในวันที่                 
๒๙ พฤศจิกายน – ๑ ธันวาคม ๒๕๕๕ ทีมวิจัยได้ลงพื้นที่กลุ่มญัฮกุร ใน ต.บ้านไร่ และ ต.วังอ้ายโพธ์ิ อ.เทพสถิต 
จ.ชัยภูมิ เพื่อเก็บข้อมูลการสนทนาภาษาญัฮกุร โดยใช้วิธีการให้ชาวญัฮกุรได้พูดคุย ซักถามกันถึงเรื่อง 
ประวัติศาสตร์ ความเป็นมาของชาวญัฮกุร รวมถึงวิถีชีวิตของชาวญัฮกุร จากปราชญ์ชาวบ้านด้วยภาษาญัฮกุร              
ทั้งจาก ต.บ้านไร่ และ ต.วังอ้ายโพธ์ิ ซึ่งทีมวิจัยได้เก็บบันทึกทั้งภาพวิดีโอและภาพถ่ายไว้เพื่อนําไปสู่การถอดความ
จากเสียงภาษาญัฮกุรมาสู่ตัวเขียน และการถอดความหมาย 

 ผู้ให้ข้อมูลสําคัญ ได้แก่  
 นายอาต  ยุ้มจัตุรัส  

 นางปิ   มดจัตุรัส 
 นายเฉียบ สงจัตุรัส 
 นางเชื่อง ช่ืนจัตุรัส 
 นางเคน วัดตะขบ 
 นางบึง แถวจัตุรัส 
 นายตํ่า วัดตะขบ 
 นางทา  แย้มจัตุรัส 
 นางห่าม เศรษฐกุญชร 
 นายทองพิทักษ์  ยันจัตุรัส 

นางอยู่  คูเกษตร 
นางหอม  ญาติรัก 
นางดํา  จันทร์พิมพ์ 
นายเปลี่ยน เย็นจัตุรัส 
นางหยิม  แยกจัตุรัส 
นายสวิท  วงษ์ศรี 
นางหีบ  แยกจัตุรัส 
นายแก่น  ย่ีจัตุรัส 
นางหนิม  แยกจตุรัส

 
    หลังจากนั้นในวันที่ ๑๓ มกราคม ๒๕๕๖ หลังจากที่ทีมวิจัยได้จัดกิจกรรมประชุม                  

เชิงปฏิบัติการเรื่อง “การใช้เครื่องมือทางภาษาเพื่อเก็บรวบรวมข้อมูล” แล้ว ผู้เข้าร่วมกิจกรรมชาวญัฮกุรได้
ร่วมกันถอดความเสียง โดยฟังจากเทปวิดีโอที่บันทึกไว้ แล้วถอดความสําคัญ นํามาเขียนเป็นภาษาญัฮกุร และ
ความหมายภาษาไทย โดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับประวัติชุมชน วิถีชีวิตการทํามาหากิน ประเพณี วัฒนธรรม และ
พิธีกรรม นอกจากการถอดความร่วมกันแล้ว ยังได้มีการพูดคุยแลกเปลี่ยนในประเด็นนั้น ๆ เพิ่มเติมอีกด้วย  
ทําให้มีความเข้าใจมากยิ่งขึ้น 

 
 
 
 
 
 
 
 



    

-๕๐- 
 

 ๒) กิจกรรมเก็บข้อมูลเรื่องพฤกษศาสตร์ โดยทีมวิจัยได้ใช้ฐานข้อมูลเบื้องต้น จากการ
ดําเนินงานในโครงการ “แนวทางในการบูรณาการความรู้พฤกษศาสตร์เพื่อการอนุรักษ์ความรู้พฤกษศาสตร์
พื้นบ้านชาวญัฮกุร ต.บ้านไร่ อ.เทพสถิต จ.ชัยภูมิ”๑๑ โดยมี คุณกิตติพงษ์ เกิดสว่าง๑๒เป็นหัวหน้าโครงการ            
ซึ่งในการดําเนินงานนี้คุณกิตติพงษ์ และชุมชนได้สํารวจพรรณพืชร่วมกันภายในชุมชนและป่าชุมชนโคกคาว
เปรียง ต.บ้านไร่ อ.เทพสถิต จ.ชัยภูมิ และมีการบันทึกทั้งช่ือวิทยาศาสตร์ ช่ือวงศ์ ช่ือภาษาไทย ช่ือภาษาญัฮกุร 
และการนําไปใช้ประโยชน์ หลังจากได้รวบรวมรายชื่อพรรณพืชเรียบร้อยแล้วได้มีนักภาษาศาสตร์ได้ตรวจสอบ
คําศัพท์เหล่านี้ โดยมีผู้ให้ข้อมูลสําคัญชาวญัฮกุร ได้แก่ นายประยูร มองทองหลาง, นายพนม จิตจํานง และ 
นายสวิท วงศ์ศรี ทั้งนี้สามารถรวบรวมคําศัพท์ทางด้านพฤกษศาสตร์พื้นบ้านชาวญัฮกุรได้จํานวน ๑๓๘ คํา 
 ๓) กิจกรรมรวบรวมนิทาน เรื่องเล่า ของชาวญัฮกุร รวมถึงคําศัพท์รายช่ือสัตว์                 
ในป่าชุมชนโคกคาวเปรียง โดยชุมชนเจ้าของภาษาเป็นผู้เขียนเรื่องเล่า และนิทาน ซึ่งได้ใช้เป็นสื่อการเรียน            
การสอนสําหรับเด็กช้ันประถมศึกษาปีที่ ๔ – ๖ ที่โรงเรียนวังโพธิ์สว่างศิลป์ โรงเรียนบ้านไร่ และโรงเรียน             
บ้านวังอ้ายคง ใน ต.บ้านไร่ อ.เทพสถิต จ.ชัยภูมิ ส่วนการรวบรวมรายชื่อสัตว์ในป่าชุมชนโคกคาวเปรียง                
ได้มีการรวบรวมโดยปราชญ์ชุมชน และร่วมกันบันทึก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 

TP

 ๑๑ อยู่ภายใต้โครงการ “ศึกษาเพื่อพัฒนาภาษาและภูมิปัญญาของกลุ่มชาติพันธ์ุบนฐาน

งานวิจัยเพื่อท้องถิ่น : การบูรณาการความรู้จากงานวิจัยท้องถิ่นสู่ความรู้เชิงวิชาการ 
 ๑๒ พนักงานวิชาการ สํานักวิจัยและพัฒนา พพิิธภัณฑ์พืชและหอพรรณไม้ องค์การสวน

พฤกษศาสตร์ อําเภอแม่ริม จงัหวัดเชียงใหม่ 



 

 

 

 
-๕๑- 

 

แบบบันทึกข้อมูลรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
 

๑. การระบุอัตลักษณ์มรดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรม 

๑.๑ ระบุช่ือมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม (ซึ่งใช้โดยชุมชนหรือกลุ่มคนที่เกี่ยวข้อง) 
 

๑.๒ ระบุช่ือเต็มและชื่อย่อ (รวมท้ังระบุสาขาของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมดังกล่าว) 
 

๑.๓. ระบุชุมชนที่เกี่ยวข้องกับมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมทั้งในความหมายพื้นที่ และ กลุ่มผู้ปฏิบัติ  
 

๑.๔. ระบุที่ต้ังทางภูมิศาสตร์ (หากที่ต้ังทางภูมิศาสตร์ของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมมีมากกว่าหนึ่ง 
โปรดระบุทุกแห่งที่ทราบ) 
 
๑.๕ แสดงคุณลักษณะและคณุค่าของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมโดยสังเขป        
 

๒. ลักษณะขององค์ประกอบมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 

๒.๑ ผู้ปฏิบัติ/ ผู้แสดง ที่เกี่ยวข้องโดยตรงกับรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม (ระบุช่ือ อายุ เพศ  
      กลุ่มอาชีพหรือความชํานาญ ฯลฯ) 
 

๒.๒ บุคคลในชุมชนซึ่งถึงแมจ้ะเกี่ยวข้องกับมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมโดยตรงน้อยแต่เอื้อประโยชน์       
      ต่อการถอืปฏิบัติหรือเอื้ออํานวยต่อความสะดวกในการถือปฏิบัติหรือการสืบทอดฯ (เช่น จัดเตรียมเวที   
      เสื้อผ้า ฝกึอบรม และ ควบคุมดูแล) 
 

๒.๓  ภาษา ทําเนียบภาษา ระดับภาษา ที่เกี่ยวข้อง 
 

๒.๔ องค์ประกอบที่จับต้องได้ (เช่น อุปกรณ์เครื่องมือ เสือ้ผ้า หรือพื้นทีพ่ิเศษเฉพาะ วัตถุที่ใช้ในพิธีกรรม)  
      (ถ้ามี) ซึ่งเกี่ยวข้องกับการถือปฏิบัติหรือสืบทอดมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
 

๒.๕ องค์ประกอบที่จับต้องไม่ได้ (ถ้ามี) ซึ่งเกี่ยวข้องกับการถือปฏิบัติหรือสืบทอดมรดกภูมิปัญญาทาง 
      วัฒนธรรม 
 

 
 
 



 

 

 

-๕๒- 
 

๒.๖ แนวปฏิบัติตามจารีตในการเข้าถึง การใช้และการมสีว่นร่วมในมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม (ถา้มี)  
      เช่น หากมีข้อกําหนดบางอย่างที่ห้ามบุคคลบางประเภท เช่น ผู้ชาย ไม่ให้เข้าร่วม หรือถือปฏิบัติ          
      ควรปฏิบัติตามจารีตดังกล่าวและระบุข้อกําหนดดังกล่าว 
 

๒.๗ แนวทางการถ่ายทอดมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม สู่คนอื่น ๆ ในชุมชน 
 

๒.๘ องค์กรต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง (องค์กรชุมชน, NGOs, ฯลฯ) (ถ้ามี) 
 

๓. สภาวะของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม : ความอยู่รอด 

๓.๑ ปัจจัยคุกคาม (ถ้าม)ี ทีม่ีผลต่อความอยู่รอดของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมภายในชุมชนต่าง ๆ        
      ที่เกี่ยวข้อง 
 

๓.๒. ปัจจัยคุกคาม (ถ้าม)ี ทีม่ีผลต่อการสืบทอดของรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมภายในชุมชน  
       ต่าง ๆ ทีเ่กี่ยวข้อง 
 

๓.๓ ปัจจัยคุกคามที่มีผลต่อความย่ังยืนในการเข้าถึง การใช้ทรัพยากรและองค์ประกอบที่จับต้องได้ (ถ้ามี)  
      ซึ่งเกี่ยวข้องกับมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
 

๓.๔. ความอยู่รอดของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมอื่น ๆ (ถ้ามี) เกี่ยวพันกับมรดกภูมิปัญญาทาง 
       วัฒนธรรมที่มีการจัดเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 

๓.๕ การปกป้องคุ้มครองหรือมาตรการอื่น ๆ ที่มีอยู่ (ถ้ามี)  ซึ่งใหค้วามใส่ใจแก้ปัญหาปัจจัยคุกคามเหล่านี้ 
และส่งเสริมใหม้ีการถือปฏิบัติหรือการสืบทอดมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมในอนาคต 
 

๔. ข้อจํากัดและการอนุญาตเกี่ยวกับการใช้ข้อมูล 

๔.๑ การยินยอมจากชุมชนและชุมชนที่เกี่ยวข้องในการจัดเก็บรวบรวมข้อมูล 
 

๔.๒ ข้อจํากัด (ถ้ามี) ในการใช้หรือการเข้าถึงข้อมูลที่จัดเกบ็รวบรวม 
 

๔.๓ บุคคลที่ให้ข้อมูล : ช่ือ และสถานภาพ หรือ ความเกีย่วพัน 
 

๔.๔ วันและสถานที่ที่จัดเก็บรวบรวมข้อมูล 
 

 



 

 

 

-๕๓- 
 

๕. การอ้างอิงเก่ียวกับรายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม (ถ้ามี) 

๕.๑ เอกสารประกอบต่าง ๆ (ถ้ามี)เช่นรายงานวิจัยและ สิ่งพิมพ์ 
 

๕.๒ สื่อวีดิทัศน์ แถบบันทึกเสียง/ภาพต่างๆ ที่อยูใ่นหอจดหมายเหตุ และพิพิธภัณฑ์ หรือ ของสะสม           
      ส่วนบุคคล (ถ้าม)ี 
 

๕.๓ เอกสารบันทึก และวัตถุสิ่งของ ที่อยู่ในหอจดหมายเหตุ และพิพิธภัณฑ์ หรือ ของสะสมส่วนบุคคล   
      (ถ้ามี) 
 

๖. ข้อมูลเก่ียวกับการจัดเก็บรวบรวมและบันทึกข้อมูล  

๖.๑ ผู้เก็บข้อมูล  
 

๖.๒ ผู้บันทึกขอ้มูล 
 

๖.๓ กระบวนการมีส่วนร่วมของชุมชน (ระบุประเภท และระดับที่ชุมชนเข้ามามีส่วนร่วม เช่นการเห็น 
       ความสําคัญของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม การให้ความยินยอม การร่วมเกบ็ข้อมูล) 
 

๖.๔ หลักฐานการยินยอมของชุมชนและชุมชนที่เกี่ยวข้องกับ (ก) การจัดเก็บรวบรวมข้อมูลรายการมรดก 
     ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม (ข) ข้อมูลสารสนเทศทีใ่ห้จัดเก็บรวบรวมและบันทึก 
 

๖.๕ วัน เวลา ในการบันทึกขอ้มูลเข้าสู่บัญชรีายการ 
 

๗. ข้อเสนอแนะในการสืบทอดมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 

๗.๑ การสงวนรักษาโดยชุมชน 
 

๗.๒ การปกป้องคุ้มครองโดยหน่วยงานภาครัฐ 
 

 
 
 

 
 

 
 



 

 

 

 
คําศพัท์ทีเ่ก่ียวข้อง  

 

คําศพัทส์ําคัญที่ปรากฏในอนุสนธสิัญญา 
(Key concepts in Convention) 

ศัพท์ที่แปลโดยกรมส่งเสริมวัฒนธรรม 

intangible cultural heritage                         
(phenomena that are enacted and 
transmitted by people’s practices, 
expressions, knowledge and skills.... which 
does not hinder sustainable 
development, for instance by exhausting 
natural resources, or by impairing the 
socio-economic development of the 
group concerned) 

 

มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 

communities                                         
(those people who participate directly or 
indirectly in the practice and/or transmission 
of an ICH element (or a set of elements) 
that they consider to  be part of their 
cultural heritage) 

 

ชุมชน  

safeguarding      
(ensuring the viability of the ICH: its 
potential to be enacted, developed and 
transmitted in the present and the future,      
and to remain significant to the community, 
group or individuals concerned) 

 

การปกป้องคุ้มครอง 
 

preservation (of ICH)          
(the efforts of communities and tradition 
bearers to maintain continuity, possibly with 
some changes,  in the practice of that heritage 
over time) 
 

 

การสงวนรักษา (มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม) 



 

 

 

-๕๕- 
 

คําศพัทส์ําคัญที่ปรากฏในอนุสนธสิัญญา 
(Key concepts in Convention) 

ศัพท์ที่แปลโดยกรมส่งเสริมวัฒนธรรม 

protection      
(deliberate measures—often taken by official 
bodies—to defend intangible heritage or 
particular elements from threats to its 
continued practice or enactment) 
 

การป้องกัน 

revitalization of ICH    
(the strengthening of ICH practices and 
expressions that are seriously threatened, but 
demonstrate at least some degree of vitality 
within the community or group concerned) 
 

การฟื้นฟูมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 

awareness raising    
(encouraging the parties concerned, including 
people within the communities concerned, to 
recognize the value of intangible heritage, to 
respect it and, if this is in their power, to take 
measures to ensure its viability) 
 

การสร้างความตระหนักรับรู้ 

documentation    
(recording ICH in its current state and variety, 
through transcription and/or audio-visual 
means, and collecting documents that relate 
to it) 
 

การบันทึกมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
เป็นหลักฐาน 

research      
      (an exploration of ICH, its forms, its social, 

cultural and economic functions, and its 
practice for gaining better understanding) 

 

การวิจัย 
  

transmission  of  ICH  
(passing on practices, skills, knowledge and 
ideas about to others, usually  younger   
people, in formal or non-formal ways) 

การสืบทอดมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 



 

 

 

-๕๖- 
 

คําศพัทส์ําคัญที่ปรากฏในอนุสนธสิัญญา 
(Key concepts in Convention) 

ศัพท์ที่แปลโดยกรมส่งเสริมวัฒนธรรม 

decontextualization             
(taking ICH out of its context by abridging it 
and presenting it for the purpose of  
economic benefit) 
 

การนําเสนอมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมแบบ
บิดเบือนหรือบางส่วน โดยเอาออกจากบริบททาง
วัฒนธรรม เพื่อประโยชน์ทางธุรกิจ 

domains of ICH 
 

สาขาของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
 

an ‘element’ of ICH            
( a social or cultural practice or expression, a 
specific knowledge or skill recognized by the 
communities, groups or individuals concerned 
as part of their cultural heritage) 
 

รายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 

identification (of an ICH element)      
(naming it and briefly describing it in its 
context) 
 

การระบุช่ือเรียกรายการมรดกภูมิปัญญาทาง
วัฒนธรรม  และพรรณนาลกัษณะโดยสังเขป 

inventorying or inventory making       
(collecting and presenting information on ICH 
elements in a systematic way ) 
 

การรวบรวมและจัดเก็บ และนําเสนอข้อมูล
รายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม          
อย่างเป็นระบบ 
 

sustainability      
 (to continue practising and transmitting their 

ICH, and their  understanding of it, across the 
generations) 

 

ความย่ังยืน 

The viability of ICH 

its potential to continue to be enacted, 

developed and transmitted, and to remain 

significant to the community or group concerned. 
 

ความอยู่รอด 

 



 

 

 

  

บรรณานุกรม 
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  (เอกสารพิมพ์แจกในงานสยามไทยมุง มรดกวัฒนธรรม ระหว่างวันที่ ๒-๔ กันยายน ๒๕๕๔). 
กรมส่งเสริมวัฒนธรรม. อนุสัญญาว่าด้วยการสงวนรักษามรดกทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้. (เอกสารแปล).   
สาวิตรี สุวรรณสถิตย์. “ความเป็นมาของอนุสัญญาว่าด้วยการสงวนรักษามรดกวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้”  
  เอกสารการประชุมเชิงปฏิบัติการ เรื่อง การเข้าร่วมเป็นภาคีอนุสัญญาว่าด้วยการสงวนรักษา 
  มรดกทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ วันที่ ๒๙ ธันวาคม ๒๕๕๔ ณ ห้องประชุมช้ัน ๑  
  กรมส่งเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม. 
สุวิไล เปรมศรีรัตน์. รายงานความก้าวหน้าการดําเนินโครงการ โครงการบันทึกรวบรวมเพื่อการสงวนรักษา 
  ภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของกลุ่มชาติพันธ์ุ : ภาษาชองและภาษาญัฮกุร. ๒๕๕๖ 
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“What is Intangible Cultural Heritage?,” www.unesco.org/culture/ich/doc/src/01851-EN.pdf.  
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ผู้จัดทํา 

 
ที่ปรึกษา 
   นายชาย  นครชัย   อธิบดีกรมส่งเสริมวัฒนธรรม 
   นายดํารงค์ ทองสม   รองอธิบดีกรมส่งเสริมวัฒนธรรม 
   นางสุนันทา มิตรงาม   ผู้อํานวยการสถาบันวัฒนธรรมศึกษา  
   นางกุลยา  เรือนทองดี   ผู้เช่ียวชาญเฉพาะด้านภูมิปัญญา 
 

ผู้ทรงคุณวุฒิการจัดทําคลงัขอ้มูลมรดกภูมิปัญญาทางวฒันธรรม 
    ศาสตราจารย์สุวิไล เปรมศรีรัตน์  ผู้ทรงคุณวุฒิด้านภาษาไทย ภาษาถิ่น ภาษาชาติพันธ์ุ 
    รองศาสตราจารย์ชลธิชา บํารุงรักษ์  ผู้ทรงคุณวุฒิด้านภาษาไทย ภาษาถิ่น ภาษาชาติพันธ์ุ 
    นายประพนธ์ พลอยพุ่ม   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านภาษาไทย ภาษาถิ่น ภาษาชาติพันธ์ุ 
    นายวัฒนะ บุญจับ    ผู้ทรงคุณวุฒิด้านภาษาไทย ภาษาถิ่น ภาษาชาติพันธ์ุ 
    ศาสตราจารย์พิเศษประคอง นิมมานเหมินทร ์ ผู้ทรงคุณวุฒิด้านวรรณกรรมพื้นบ้าน 
    ศาสตราจารย์ศิราพร ณ ถลาง   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านวรรณกรรมพื้นบ้าน 
    รองศาสตราจารย์สุกัญญา สุจฉายา  ผู้ทรงคุณวุฒิด้านวรรณกรรมพื้นบ้าน 
    นายอเนก นาวิกมูล    ผู้ทรงคุณวุฒิด้านวรรณกรรมพื้นบ้าน 
    รองศาสตราจารย์ณรงค์ชัย ปิฎกรัชต์  ผู้ทรงคุณวุฒิด้านศิลปะการแสดง 
    รองศาสตราจารย์พรรัตน์ ดํารุง   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านศิลปะการแสดง 

นายอานันท์  นาคคง    ผู้ทรงคุณวุฒิด้านศิลปะการแสดง 
นายนรเศรษฐ หมัดคง    ผู้ทรงคุณวุฒิด้านศิลปะการแสดง 
นายสิทธิศักด์ิ จรรยาวุฒิ   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านศิลปะการแสดง 
รองศาสตราจารย์พิชญ์ สมพอง   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านแนวปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรม และงานเทศกาล 
นายพะนอม แก้วกําเนิด   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านแนวปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรม และงานเทศกาล 
ศาสตราจารย์ชวน เพชรแก้ว   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านแนวปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรม และงานเทศกาล 
นายเจริญ มาลาโรจน์    ผู้ทรงคุณวุฒิด้านแนวปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรม และงานเทศกาล 

    ศาสตราจารย์สุริชัย หวันแก้ว   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านความรู้เกี่ยวกับธรรมชาติและจักรวาล 
    ผู้ช่วยศาสตราจารย์ศรีสมร คงพันธ์ุ  ผู้ทรงคุณวุฒิด้านความรู้เกี่ยวกับธรรมชาติและจักรวาล 
    ผู้ช่วยศาสตราจารย์ย่ิงยง เทาประเสริฐ  ผู้ทรงคุณวุฒิด้านความรู้เกี่ยวกับธรรมชาติและจักรวาล 
    เภสัชกรหญิงสุภาพร ปิติพร   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านความรู้เกี่ยวกับธรรมชาติและจักรวาล 
    นายธนิต ชังถาวร    ผู้ทรงคุณวุฒิด้านความรู้เกี่ยวกับธรรมชาติและจักรวาล 
    ศาสตราจารย์วิบูลย์ ลี้สุวรรณ   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านงานช่างฝีมือด้ังเดิม 
    ผู้ช่วยศาสตราจารย์พงศ์พันธ์ อนันต์วรณิชย์ ผู้ทรงคุณวุฒิด้านงานช่างฝีมือด้ังเดิม 
    นายบุญชัย ทองเจริญบัวงาม   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านงานช่างฝีมือด้ังเดิม 
 



 

 

 

-๕๙- 
 

    ศาสตราจารย์จรินทร์ ธานีรัตน์   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านกีฬาภูมิปัญญาไทย 
    รองศาสตราจารย์ชัชชัย โกมารทัต  ผู้ทรงคุณวุฒิด้านกีฬาภูมิปัญญาไทย 
    พ.อ. (พิเศษ) อํานาจ พุกศรีสุข   ผู้ทรงคุณวุฒิด้านกีฬาภูมิปัญญาไทย 
    รองศาสตราจารย์กาญจนา แก้วเทพ  ผู้ทรงคุณวุฒิกระบวนการจัดทําข้อมูลมรดกภูมิปัญญาฯ 
    ผู้ช่วยศาสตราจารย์ฉวีวรรณ ประจวบเหมาะ ผู้ทรงคุณวุฒิกระบวนการจัดทําข้อมูลมรดกภูมิปัญญาฯ 
    ผู้ช่วยศาสตราจารย์ปิยะ กิจถาวร  ผู้ทรงคุณวุฒิกระบวนการจัดทําข้อมูลมรดกภูมิปัญญาฯ 
    ผู้ช่วยศาสตราจารย์เรณู  อรรฐาเมศร ์  ผู้ทรงคุณวุฒิกระบวนการจัดทําข้อมูลมรดกภูมิปัญญาฯ 
    นายชูพินิจ  เกษมณ ี    ผู้ทรงคุณวุฒิกระบวนการจัดทําข้อมูลมรดกภูมิปัญญาฯ 
    นางสาวกุลวดี เจริญศร ี   ผู้ทรงคุณวุฒิกระบวนการจัดทําข้อมูลมรดกภูมิปัญญาฯ 
 

บรรณาธิการ 
 นางสุนันทา  มติรงาม    ผู้อํานวยการสถาบันวัฒนธรรมศึกษา 
 นางพัชรินทร์  ฤทธ์ิสําแดง       นักวิชาการวัฒนธรรมชํานาญการ 
  นางสาวรัชดาพร ศรีภิบาล   นักวิชาการวัฒนธรรมชํานาญการ 
  นายสมภพ  ปู่ไทย    นักวิชาการวัฒนธรรมปฏิบัติการ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  


